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Slovakia Ungarn
Len pre §taty EU Csak EU-orszagok szamara
Elektrické naradie nevyhadzujte do komunéalneho odpadu! Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi
Podia eurépskej smernice 2002/96/EG o nakladani s pouZzitymi szemétbe!
elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a zodpovedajdcich A hasznalt villamos és elektronikai készulékekroél szél6 2002/96/
ustanoveni pravnych predpisov jednotlivych krajin sa pouzité EK irdnyelv és annak a nemzeti jogba val6 atiltetése szerint az
elektrické naradie musi zbierat’ oddelene od ostatného odpadu elhasznalt elektromos kéziszerszamokat kilén kell gydjteni, és

— a podrobit’ ekologicky Setrnej recyklacii. — kornyezetbarat modon Gjra kell hasznositani.

Slovenia Italia
Samo za drzave EU Solo per Paesi UE
Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki! Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG o odpani elektricni Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di appar-
in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni recchiature elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in
zakonodaiji je treba elektricna orodja ob koncu nijihove zivljenjske conformita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche
dobe loceno zbirati in jih predati v postopek okulju prijaznega esauste devono essere raccolte separatamente, al fine di essere
recikliranja. — reimpiegate in modo eco-compatibile.

Hrvatska

Sélo para paises de la UE

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos do-
mésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre re-
siduos de aparatos eléctricos y electrénicos y su aplicacion de
acuerdo con la legislacién nacional, las herramientas electricas
cuya vida 0til haya llegado a su fin se deberan recoger por se-
parado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con las
exigencias ecolégicas.

Samo za EU-drzave

Elektri'cne alate ne odlazite u kucne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o starim elektri‘cnim
i elektronickim strojevima i preuzimanju u nacionalno pravo
moraju se istroSeni elektri“cni alati sakupljati odvojeno i odvesti
u pogon za reciklazu.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre elektrisk och
elektronisk utrustning och dess tillampning enligt nationell lag-
stiftning ska uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljévanlig atervinning.

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/EG o nakladani s pouzitymi
elecktrickymi a elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich usta-
noveni pravnich predpist jednotlivych zemi se pouzitéa elektric-
ka néaradi musi sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.
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Allen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Volgens de europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude elek-
trische en elektronische apparaten en de toepassing daarvan
binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereed-
schap gescheiden te worden ingezameld en te worden afgevoerd
naar en recycle bedrijf dat voldoet aan de geldende milieu-ei-
sen.

Kun for EU-lande

Elveerktgj ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

| henhold til det europziske direktiv 2002/96/EF em bort-
skaffelse af elektriske og elektroniske produkter og geeldende
national lovgivning skal brugt elveerktoj indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljget mest muligt.

Great Britain

Norge

>

Kun for EU-land

Kast aldri elektroverktgy i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte elektriske
og elektroniske produkter og direktivets iverksettning i nasjonal
rett, ma elektroverktgy som ikke lenger skal brukes, samles se-
parat og returneres til et miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

Only for EU countries.

Do not dispose of electric tools together with household waste
material!

In observance of european directive 2002/96/EC on wasted
electrical and electronic egipment and its implementation in ac-
cordance with national law, electric tools that have reached the
end of their life must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility.

Portugal

Apenas para paises da UE

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo cum a directiva europeia 2002/96/CE sobre ferra-
mentas eléctricas e electrénicas usadas e a transposi¢do para
as leis nacionais, as ferramentas eléctricas usadas devem ser
recolhidas em separado e encaminhadas a uma instalagdo de
reciclagem dos materiais ecolégica.

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkotyokalua tavallisen kotitalousjatteen mukana!
Vanhoja sahké- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kay-
tetyt sahkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerdyspis-
teeseen ja ohjattava ympéristdystavalliseen kierratykseen.

i I

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ména-
geres!

Conformément a la directive européenne 2002/96/EG rela-
tive aux déchets d’équipements électriques ou électroniques
(DEEE), et a sa transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a part et étre soumis
a une recyclage respectueux de I'environnement.

Deutschland

>4

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmill!

GemaB européischer Richtlinie 2002/96/EG tber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und Umsetzung in nationales Recht mis-
sen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und ei-
ner umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
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Hersteller:

Woodster GmbH
Glnzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten
mit lhrer neuen Woodster Maschine.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem geltenden

Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an diesem

Gerat oder durch dieses Gerét entstehen bei:

e unsachgemaBer Behandlung,

e Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

e Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

e Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

e nicht bestimmungsgemaBer Verwendung,

e Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen
0100, DIN 57113 /VDEO113.

Wir empfehlen lhnen:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den
gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.

Diese Bedienungsanweisung soll es Ihnen erleichtern, Ih-
re Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungsgema-
Ben Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanweisung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die
Zuverlassigkeit und Lebensdauer der Maschine erhéhen.
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Be-
dienungsanweisung miussen Sie unbedingt die fir den
Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften Ihres Lan-
des beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanweisung, in einer Plas-
tikhille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der
Maschine auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor
Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beachtet wer-
den. An der Maschine dirfen nur Personen arbeiten, die
im Gebrauch der Maschine unterwiesen und Gber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanweisung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften |h-
res Landes sind die fiir den Betrieb von Holzbearbeitungs-
maschinen allgemein anerkannten technischen Regeln zu
beachten.

Allgemeine Hinweise

e Uberpriifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf
eventuelle Transportschaden. Bei Beanstandungen
muss sofort der Zubringer verstéandigt werden. Spate-
re Reklamationen werden nicht anerkannt.

o Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstandigkeit.




Valmistaja:

Woodster GmbH
Glnzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Hyva asiakas,
Toivomme, ettd uudesta markahiontakoneestasi on sinulle
paljon iloa ja hyotya.

Voimassa olevan tuotevastuulain mukaan laitteen valmis-

taja ei vastaa laitteelle tai laitteesta aiheutuvista vahin-

goista, jotka johtuvat

e epdasianmukaisesta kaytdsta

e kayttéohjeen noudattamatta jattamisesta

e valtuuttamattomien henkildiden tekemista korjauksis-
ta

e muiden kuin alkuperaisten varaosien kaytosta

e maardysten vastaisesta kaytosta .

e sahkdlaitteiston hairidista

e sahkdmaardysten ja VDE-maaraysten 0100, DIN
57113 /VDEO113 noudattamatta jattamisesta.

Suosittelemme

ettd luette kayttoohjeen tekstin kokonaan lapi ennen ko-
neen asentamista ja kdyttoonottoa.

Naiden kayttdohjeiden avulla opitte tuntemaan koneen ja
sen kayttoéso vellukset.

Kéyttdohjeet sisaltdvat monia tarkeitd ohjeita koneen
turvallisesta, asiantuntevasta ja taloudellisesta kaytosta.
Kéyttdohje auttaa myds valttamaén vaaratilanteet, saas-
tdmaan huoltokustannuksissa ja pitaméan koneen pitem-
paan ja varmemmin toimintakunnossa.

Tahan kayttéohjeeseen oheistettujen turvamaaraysten li-
saksi on noudatettava muita Suomessa voimassa olevia,
koneen kayttdon liittyvia turvamaarayksia.

Kéyttdohjeita on aina sailytettavé koneen laheisyydessa
Laita kayttdohjevihko muovitaskuun, jossa sen on suo-
jassa lialta ja kosteudelta. Kunkin henkildn, joka aloittaa
tydskentelyn koneella, on ensin tutustuttava huolella kayt-
téohjeisiin Konetta saa kayttaa ainoastaan henkild, joka
tuntee koneen kaytdn ja siihen liittyvat vaarat Maaraysten
mukaista vahimmaisikdrajaa on noudatettava.

Téaman kayttdohjeen sisaltamien ja muiden Suomessa voi-
massa olevien erityisten turvamaardysten liséksi on nou-
datettava puutydalan ylei sia maarayksia.

Yleisia ohjeita

e Kun olet purkanut koneen kuljetuspakkauksesta, tar-
kasta ettad yhdessakaan osassa ei ole kuljetusvaurioita.
Jos 18ydat vaurioita, ilmoita niista heti koneen myy-
jalle.

e Mydhemmin tehtyja ilmoituksia ei hyvaksyta.

e Varmista, ettd toimitussisaltd on taydellinen.

Constructeur:
Woodster GmbH
Glnzburger StraBe 69,
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de succeés
avec votre nouvelle machine Woodster.

Remarque

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité pour les pro-

duits, le fabricant n’est pas tenu responsable pour tous

endommagements de cet appareil ou tous dommages

résultant de I'exploitation de cet appareil, dans les cas

suivants:

e Maniement incorrect,

e Non-respect des instructions de service,

e Travaux de réparation réalisés par tiers, par du person-
nel qualifié non autorisé,

e Montage et remplacement de pieces de rechange
n'étant pas des pieces d’origine,

e Utilisation non-conforme,

e Pannes de I'installation électrique en cas de non-res-
pect des prescriptions électriques et des dispositions
VDE 0100, DIN 57113 /VDEO113.

Nous vous conseillons

de lire le texte du guide d’utilisation, avant d’effectuer le
montage et la mise en oeuvre. Ce manuel d'utilisation,
concu pour faciliter votre prise de contact avec la ma-
chine, vous permettra d’en exploiter correctement toutes
les possibilités. Les indications importantes qu'il contient
vous apprendront comment travailler avec la machine de
maniére s(re, rationnelle et économique, comment éviter
les dangers, réduire les colts de réparation et raccourcir
les périodes d’indisponibilité, comment enfin augmenter
la fiabilité et la durée de vie de la machine.

Outre les directives de sécurité figurant dans ce manuel,
vous devrez observer les prescriptions réglant I'utilisation
de la machine dans votre pays. Le manuel doit se trou-
ver en permanence a proximité de la machine. Mettez-le
dans une enveloppe plastique pour le protéger contre la
saleté et I’'numidité. Chaque personne utilisatrice en pren-
dra connaissance avant le début de son travail et respec-
tera scrupuleusement les instructions qui y sont données.
Seules pourront travailler sur la machine les personnes
instruites de son maniement et informées des dangers
inhérents a celui-ci. L'age minimum autorisé doit étre res-
pecté.

Outre les directives de sécurité contenues dans ce ma-
nuel et les prescriptions spécifiques a votre pays, vous
observerez les regles techniques généralement reconnues
pour la conduite des machines a travailler le bois.

Conseils généraux

e Vérifier dés la livraison, qu'aucune piece n’ait été dé-
tériorée pendant le transport. En cas de réclamation,
informer aussitét le livreur.

e Nous ne pouvons tenir compte des réclamations ul-
térieures.

e Vérifier que la livraison soit bien complete.




e Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanweisung mit dem Gerat vertraut.

e Verwenden Sie bei Zubehor sowie VerschleiB- und Er-
satzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihrem Woodster-Fachhandler.

e Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Geréates an.

Lieferumfang
Tischkreissage st 1012
Langsanschlag
Querschneidlehre
Sageblattschutz mit Schraube und
Flugelmutter
Spaltkeil und Lasereinheit
Schiebestock
Absaugschlauch
Beipackbeutel
Bedienungsanweisung
Technische Daten
BaumaBe LxBx H 910 x 750 x 1100 mm
TischgroBe 530 x 625 mm
e et 900 x 625 i
e 910 mm
g Sagehlatt 254 x 30 x2,8/1,8 Z 24 WZ
A v o 0-80/0-60 mm
Schwenkbereich 90°-45°
i 75
Langsanschlag 400 mm
Verbreiterung .. 95/275 mm
Verbeitorung s, 420/480 mm
Gewicht 31 kg
Antrieb
Motor V/Hz 230-240 V/50 Hz
Aufnahmeleistung P1 1800 W
Betriebsart S 6/40 %
Drehzahl 5700
Motorschutz IP 20
Unterspannungs- .
Ausldsung ja
Stecker Schuko
Laserklasse 1

Technische Anderungen vorbehalten!

Gerduschkennwerte

Messhedingungen

Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und missen
damit nicht zugleich auch sichere Arbeitswerte darstellen.
Obwohl es eine Korrelation zwischen Emissions- und Imis-
sionspegeln gibt, kann daraus nicht zuverlassig abgleitet
werden, ob zusatzliche VorsichtsmaBnahmen notwendig
sind oder nicht. Faktoren welche den derzeitigen am Ar-
beitsplatz vorhandenen Imissionspegel beeinflussen kon-
nen, beinhalten die Dauer der Einwirkungen, die Eigenart
des Arbeitsraumes, andere Gerauschquellen usw., z. B.
die Anzahl der Maschinen und benachbarten Vorgangen.




e Ennen kun otat koneen kayttédn, tutustu koneeseen
lukemalla taméan kayttéohje huolellisesti lapi.

e Kayta vain Woodsterin alkuperaisia vara- ja kulutus-
osia. Naita osia saat Woodster-kauppiaaltasi.

e Kun tilaat varaosia, muista ilmoittaa samalla koneesi
tyyppi ja valmistusvuosi.

Toimituksen sisaltd

e Familiarisez-vous avec l'appareil avant la mise en
oeuvre par I'étude du guide d’utilisation.

e Pour les accessoires et les pieces standard, n’utiliser
que des pieces d’origine Woodster. Vous trouverez-ces
chez votre commercant spécialisé Woodster.

e |ors de commandes, donnez nos numéros d’article,
ainsi que le type et I'année de fabrication de I'ap-
pareil.

Equipement

Pyorosahapenkki st 1012
Pitkittaispysaytin
Katkaisuohjain
Terénsuojus ruuvilla ja siipimutterilla
Halkaisukiila ja laseryksikkd

Scie circulaire de table st 1012
Arrét longitudinal
Guide pour coupe transversale
Protection de lame avec vis et ailette
Merlin et unité Laser

Kaantétanko Piece a main
Poistoletku Tuyau d’aspiration et pince d’attache
Lisévarusteet sachet d'accessoires
Kayttdohje Mode d’emploi
Tekniset tiedot Données techniques
MitatPxLx K 910 x 750 x 1100 mm Dimensions L x Larg. 910 x 750 x 1100 mm
Penkin koko 530 x 625 mm x},l
e T .
il e 850 mm A
. Hauteur du plateau
Sahanterd g 254 x 30 x 2,8/1,8 Z 24 WZ v sugpirl 98 fam
gggl/xz;:ienséiitﬁ 0-80/0-60 mm g Lame de scie 254 x 30x 2,8/1,8 Z 24 WZ
Siirto 90°_45° pdporon haggit 0-80/0-60 mm
Leikkausnopeus 75 Limites de ° o
Pitkittéispy':iytin 400 mm hasculement 90°-45
; : Vitesse de coupe 75
j!-:tlll::;gs;?\‘:eys"ma" 95/275 mm Arrét Iongitudilrllal 400 mm
. 4201480 mm T 95/275 mm
- bR weossom
Moottori V/Hz 230-240 V/50 Hz Poids 31 kg
Ottoteho P1 1800 W Moteur
Toimintatapa S 6/40 % Moteur V/Hz 230 V/50 Hz
Kierrosluku 5700 Puissance ahsorbée P1 1800 W
Moottorin suojaus 1P 20 Type S 6/40 %
Alijnnitesuojaus kylla LT 5700
Pistoke Schuko Protection moteur IP 20
Laser-luokka 1 Disjoncteur oui
Prise de courant Schuko
Oikeus teknisiin muutoskiin pidatetaén! Classe Laser 1

Melun ominaisarvot

Mittausehdot standardin ehdotuksen pr EN: 1995-07 mu-
kaisesti

IImoitetut arvot ovat emissioarvoja eivatka ne nain ollen
esita tarkkoja tydarvoja. Vaikka emissio- ja immissiotaso-
jen valilla onkin vastaavuussuhde, ei siitéd voida varmasti
johtaa sita, ovatko lisdtoimenpiteet tarpeen vai ei. Sellai-
sia tekijoita, jotka voivat vaikuttaa kullakin hetkella tyo-
paikalla olevaan immissiotasoon, ovat vaitutuksen kesto,
tydtilan erikoisominaisuudet, muut meluldhteet jne, esim.
koneiden lukumaara ja lahelld olevat tapahtumat. Sallitut
tydpaikka-arvot voivat mydskin vaihdella maasta toiseen.
Nama tiedot mahdollistavat kuitenkin sen, ettd kayttajat

Sous réserve de modifications!

Parametres du bruit

Conditions de mesure

Les valeurs indiquées sont des valeurs d’émission et, par
conséquent, ne représentent pas nécessairement des va-
leurs sans risques pour le lieu de travail. Bien qu'il existe
une corrélation entre les niveaux d’émission et les niveaux
d'immission, I'on ne peut en déduire avec certitude si des
mesures de précaution supplémentaires seront nécessai-
res ou non. Les facteurs susceptibles d'influences, la par-
ticularité des locaux de travail, d’autres sources de bruit,
etc., comme par exemple, le nombre de machines et des
opérations effectuées a proximité.

Les valeurs de bruit admissibles pour les postes de travail




Die zulassigen Arbeitwerte kénnen ebenso von Land zu
Land variieren. Diese Information soll jedoch den Anwen-
der befahigen, eine bessere Abschatzung von Gefahrdung
und Risiko vorzunehmen.

Schalleistungspegel in dB

Bearbeitung L,, = 93,0 dB(A)

Fir die genannten Emissionswerte gilt ein Messunsicher-
heitszuschlag K = 4 dB

Angaben zur Staubemission

Die nach den ,Grundsatzen fir die Prifung der Staube-
mission (Konzentrationsparameter) vor Holzbearbeitungs-
maschinen“ des Fachausschlusses Holz gemessenen
Staubemissionswerte liegen unter 2 mg/m3. Damit kann
beim Anschluss der Maschine an eine ordnungsgemafBe
betriebliche Absaugung mit mindestens 20 m/s Luftge-
schwindigkeit von einer dauerhaft sicheren Einhaltung
des in der Bundesrepublik Deutschland geltenden TRK-
Grenzwertes fir Holzstaub ausgegangen werden.

Gehor- bzw. Ohrenschutzer
benutzen.

Schutzmaske und -brille
verwenden.

Augenschitzer benutzen.

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre
Sicherheit hetreffen, mit diesem Zeichen versehen: A

A\ Aligemeine Sicherheitshinweise

e Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen
weiter, die an der Maschine arbeiten.

e Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand so-
wie bestimmungsgemaBe, sicherheits- und gefahren-
bewusst unter Beachtung der Bedienungsanweisung
benutzen! Insbesondere Stérungen, die die Sicher-
heit beeintrachtigen kénnen, umgehend beseitigen
(lassen)!

e Es dirfen nur Werkzeuge eingesetzt werden, die der
Europaischen Norm EN 847-1 entsprechen.

e Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten.

e Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Maschi-
ne vollzahlig in lesbarem Zustand halten.

e Die Tischkreissage darf nicht zum Brennholzségen ver-
wendet werden.

e Vorsicht beim Arbeiten: Verletzungsgefahr fiir Finger
und Hande durch das rotierende Schneidewerk.

e Achten Sie darauf, dass die Maschine standsicher auf
festem Grund steht.

e Netzanschlussleitungen Gberprifen. Keine fehlerhaf-




voivat paremmin arvioida vaarat ja riskit.

Aanitehotaso dB:na

Tydstd L, = 93,0 dB (A)

Mainittujen paastdarvojen mittauksen epavarmuuslisa on
K=4dB

Tietoja pdlypadstosta (-emissiosta)

Pélypaastén arvot, jotka ammattitoimikunta ,Puu® on
mitannut ,,Puunjalostuskoneiden pdlypaaston (konsent-
raatioparametri) testaussdantéjen“ mukaan, ovat alle 2
mg/m3. Kun kone liitetddn asianmukaiseen yrityksessa
kaytossa olevaan imulaitteestoon, jossa ilmavirran nopeus
on vahintaan 20 m/s, voidaan nain ollen noudattaa Sak-
sen Liitotasavallassa voimassa olevia TRK-puupdlyn raja-
arvoja pysyvasti.

peuvent également varier d’'un pays a l'autre. Néanmoins,
cette information a pour but de permettre a I'utilisateur,
d’'effectuer une meilleure évaluation des dangers et des
risques.

Niveau de pression acoustique au poste de travail indiqué
en dB

Usinage LPAEC| =93 dB(A)

Un supplément d’incertitude de mesure K = 4 dB est va-
lable pour les valeurs d’émission citées

Données concernant les émissions de poussiére

Les valeurs d’émission de poussiére mesurées selon les
»Principes du contrdle des émissions de poussiére (para-
metre de concentration) des machines a travailler le bois*
de la commission des professionnels du Bois, sont infé-
rieures a 2 mg/m3. Ceci permet de partir du principe que
le raccordement de la machine a un dispositif d’aspiration
de I'entreprise dont la vitesse de circulation d’air s'éleve
au minimum a 20m/sec, permettra de respecter durable-
ment, et de facon sdre, la valeur limite TRK en vigueur en
Allemagne pour la poussiére de bois.

Kéyta kuulosuojaimia.

Kéyta suojanaamaria ja suojalaseja.

Suojaa silmasi.

Utiliser des protections
auriculaires

Utiliser masque et lunettes de
protection

Utiliser une protection pour
les yeux

Tydskentelyturvallisuuden kannalta tarkeat kohdot on mer-
kitty talla merkilla: A

A\ Turvaohjeet

e Antakaa turvallisuusohjeet kaikille niille henkil6ille,
jotka tydskentelevat talla koneella.

e Konetta kaytettdessa on sen oltava teknisesti moittee-
tomassa kunnossa, kayttdohjeita taytyy noudattaa tur-
va- ja vaaratekijat tiedostaen maaraysten mukaisesti!
Hairiot, jotka voivat haitata turvallisuutta, on korjattava
(korjatautettava) valittémasti!

e Kaikkien kaytettavien tydkalujen taytyy vastata euroop-
palaista normia EN 847-1.

e Noudata koneen turva- ja kayttdohjeita.

e Sailyta koneen turva- ja kayttdohjeet koneen lahetty-
villd luettavassa kunnossa.

e Varokaa tyoskennellessédnne sormien ja kdden vahin-
goittumista pyorivassa terassa.

e On huolehdittava etta kone on tukevasti kiintealla alus-
talla.

e Verkkoliitantékaapeli on tarkastettava ennen kayttoa.
Viallista kaapelia ei saa kayttaa.

e On huolehdittava, ettd lapset ja muut asiaankuulu-
mattomat eivat padse kayttdmaan sahkoéverkkoon yh-
distettya konetta.

Dans ce guide d’utilisation, nous avons repéré les endroits
relatifs a votre sécurité avec ce signe: A

/\ Conseils de sécurité

e Faites passer les consignes de sécurité a toutes les
personnes travaillant sur la machine.

e Utiliser la machine uniquement lorsqu’elle est en par-
fait état du point de vue technique et conformément
a son emploi prévu en observant les instructions de
service, en tenant compte de la sécurité et en ayant
conscience du danger! Eliminer notamment (ou faire
éliminer) immédiatement toute panne susceptible de
compromettre la sécurité!

e Seulement, |‘utilisation d‘un outil correspondant aux
normes Européennes EN 847-1 est autorisée.

e Observer toutes les consignes relatives a la sécurité
et au danger figurant sur les plaques d’avertissement
fixées sur la machine.

e Veiller a ce que toutes les plaques d’avertissement
relatives a la sécurité et au danger appliquées sur la
machine soient toujours complétes et bien lisibles!

e Attention lors du travail: risque de se blesser aux doigts
et aux mains avec la lame en rotation.

e Veiller a ce que la machine repose sur un support
stable.
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ten Leitungen verwenden.

Halten Sie Kinder von der an das Netz angeschlosse-
nen Maschine fern.

Die Bedienungperson muss mindestens 18 Jahre alt
sein. Auszubildende missen mindestens 16 Jahre alt
sein, durfen aber nur unter Aufsicht an der Maschine
arbeiten.

An der Maschine tatige Personen dirfen nicht abge-
lenkt werden.

Wenn eine zweite Person an der Tischkreissage arbei-
tet, um abgeschnittene Werkstiicke abzunehmen, muss
die Maschine mit einer Tischverlangerung ausgeristet
sein. Die zweite Person darf an keinem anderen Platz
stehen, als am Abnahmeende der Tischverlangerung.
Den Bedienplatz der Maschine von Spénen und Holz-
abfallen freihalten.

Eng anliegende Kleidung tragen. Schmuck, Ringe und
Armbanduhren ablegen.

Die Motordrehrichtung beachten — siehe Elektrischer
Anschluss.

Die Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dirfen
nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht werden.
Umrist-, Einstell-, Mess- und Reinigungsarbeiten nur
bei ausgeschaltetem Motor durchfiihren. Netzstecker
ziehen und Stillstand des rotierenden Werkzeuges ab-
warten.

Zum Beheben von Stérungen die Maschine abschalten.
Netzstecker ziehen.

Bei allen Arbeitsgangen muss die Maschine an eine
Absauganlage angeschlossen werden. Beachten Sie
dazu die BestimmungsgemaBe Verwendung.

Beim Arbeiten an der Maschine missen samtliche
Schutzeinrichtungen und Abdeckungen montiert
sein.

Nur gut geschérfte, rissfreie und nicht verformte Sa-
geblatter einbauen.

Kreissageblatter aus Hochleistungsschnellstahl diirfen
nicht eingebaut werden.

Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dirfen nicht
demontiert oder unbrauchbar gemacht werden.

Der Spaltkeil ist eine wichtige Schutzeinrichtung, die
das Werkstiick fuihrt und das SchlieBen der Schnittfuge
hinter dem Séageblatt und das Riickschlagen des Werk-
stiickes verhindert. Achten Sie auf die Spaltkeildicke
siehe eingeschlagene Zahlen am Spaltkeil. Der Spalt-
keil darf nicht diinner sein als der Sageblattkérper und
nicht dicker als dessen Schnittfugenbreite.

Die Abdeckhaube bei jedem Arbeitsgang auf das Werk-
stlick absenken.

Die Abdeckhaube muss bei jedem Arbeitsgang waag-
recht (iber dem Sé&geblatt stehen.

Beim Langsschneiden von schmalen Werkstiicken —
weniger als 120 mm — unbedingt Schiebestock ver-
wenden. Der Schiebestock muss benutzt werden um
zu verhindern, dass mit den Handen in der Nahe des
Sageblatts gearbeitet wird.

Zum Beheben von Stérungen oder zum Entfernen ein-
geklemmter Holzstiicke die Maschine stillsetzen. Netz-
stecker ziehen!

Bei ausgeschlagenem Sagespalt die Tischeinlage er-
neuern. Netzstecker ziehen!




Koneen kayttdjan on oltava vahintdan 18 vuotias. 16
vuotias koulutettava voi tydskennelld koneella valvon-
nan alla.

Koneella tyoskentelevaa tydntekijaa ei saa harita.

Jos poytapyorosahalla tydskentelee toinenkin henkild,
jonka tehtavana on ottaa vastaan poikkileikatut tydsto-
kappaleet, taytyy kone varustaa péydan pidennyksella.
Taman toisen henkildn taytyy seista poydan pidennyk-
sen vastaaanottopdassa — han ei saa seistd missaan
muualla.

Kone ja koneen ymparistd on pidettéava puhtaana las-
tuista ja puunjatteista.

Tydntekija ei saa kayttada valjia vaatteita. Sormukset ja
rannekellot on jatettava pois.

Moottorin ja kutterin pydrimissuunta on tarkistettava
- katso hoylén ,Sahkdlaitteet”.

Koneen suojalaitteita ei saa poistaa tai tehda kaytto-
kelvottomaksi.

Koneen huollon, saaddn, mittauksen ja puhdistuksen
ajaksi on moottori pysaytettava ja irroitettava séhkoéver-
kosta. On odotettava, etta pydriva on pysahtynyt.
Ennen vikojen korjaamista on kone pysaytettava ja ir-
roitettava sahkoverkosta.

Kone taytyy kaikissa ty6vaiheissa liittda -imulaittees-
toon. Ota tall6in huomioon luvussa ,,Maaraysten mu-
kainen kaytt6* annetut ohjeet.

Koneella tydskenneltdessa on kaikkien suojalaitteiden
oltava paikoilleen asennettuina.

Koneessa saa kayttaa ainoastaan hyvin teroitettuja, eh-
jia ja moitteettomia pydrésahanteria.

Pikateraksesta tehtyja pyorosahanteria ei saa kayttaa.
Jakoveitsi on tarkea suojalaite. Se ohjaa tydkappaletta
ja sulkee sahausraon pydrésahanterd takana seka estaa
tydkappaleen takaiskut.

Terdn ylasuojus on jokaisessa tydvaiheessa lasketta-
va tyokappaleen palle. Se taytyy olla vaakasuorassa
teran paalla.

Jos leikkaat kapeita tyostokappaleita — alle 120 mm:n
levyisia — pituussuuntaan, kaytd ehdottomasti tyonto-
keppia. Tyontokeppia taytyy kayttaa, jotta ei jouduta
tyoskenteleméaan kasin sahanteran laheisyydessa.
Ennen vikojen korjaamista on kone pysaytettava ja ir-
roitettava sahkoverkosta.

Vahingoittunut kitakappale on vaihdettava uuteen. Ko-
ne on irroitettava sahkoverkosta.

Ennen koneen kayttddnottoa taytyy tama liittaa imu-
laitteestoon, joka on varustettu taipuisalla, vaikeasti
syttyvalla imujohdolla. Imulaitteiston taytyy kdynnis-
tya automaattisesti samalla kun poéytapydrésaha kayn-
nistetaan.

Kun tyontekija poistuu koneelta, niin moottori on py-
saytettava ja pistoke on irroitettava pistorasiasta.
Aina kun siirrat konetta pienenkin matkan, kytke kone
irti verkkovirrasta! Kytke kone asianmukaisesti takaisin
sahkoverkkoon ennen ottamista uudelleen kayttoon.
Sahkolaitteita saa asentaa, korjata ja huoltaa vain sii-
hen valtuutettu sahkoasennusliike.

Kaikki suoja- ja turvalaitteet on heti taydellisen korja-
us- ja huoltotyon jalkeen asennettava paikoillen.
Udseet ikke elektroveerktgj for regn.

Benyt ikke elektroveerktgj i fugtig eller vade omgivel-

Vérifier les conducteurs de raccordement au réseau.
Ne pas utiliser de cordon défectueux.

Tenir les enfants a distance quand la machine est
branchée au réseau.

La personne utilisatrice doit avoir 18 ans au moins.
Les éleves a former doivent avoir 16 ans au moins, et
travailler uniquement sous surveillance.

Ne pas distraire une personne en train de travailler
sur la machine.

Au cas ol une deuxieme personne travaille sur la scie
circulaire pour retirer les pieces coupées, il est in-
dispensable d’équiper la machine d'une rallonge. La
deuxiéme personne devra se placer obligatoirement a
I'extrémité de cette rallonge, a I’endroit méme de la
réception des piéces travaillées.

L'emplacement de travail doit étre maintenu libre de
copeaux et de chutes de bois.

Porter des vétements bien seyants. Enlever les bijoux,
bagues, et montres.

Veiller au sens de rotation du moteur et de I'outil — c.f.
,branchement électrique®.

Ne pas démonter les dispositifs de sécurité de la ma-
chine ou les rendre inutilisables.

Effectuer les opérations d’équipement, de réglage, de
mesure, et de nettoyage, seulement quand le moteur
est coupé. Débrancher la prise et attendre la mise au
repos de I'outil rotatif.

Pour pallier a une cause de dérangement, arréter la
machine, débrancher la prise.

Chaque opération sur la machine exige le branchement
d’un dispositif d’aspiration . A cet effet, veuillez vous
référer au chapitre 7 , Utilisation adéquate”.

Tous les dispositifs de sécurité et de protection doivent
&tre montés pour le travail.

Utiliser seulement des lames bien aff(tées, ne présen-
tant aucune félure et qui ne sont pas déformées.

Les lames de scie circulaire en acier rapide a haute
performance ne doivent pas étre utilisées.

Le coin séparateur est un dispositif de protection im-
portant, qui guide la piéce et empéche que I'entaille
ne se referme derriere la lame, ce qui évite un retour
de piéce.

Descendre le carter de protection sur la piece lors de
chaque passe. Celui-ci doit se trouver a I’horizontale
au-dessus de la lame.

Lors d’une coupe longitudinale d’une piece — inférieure
a 120 mm - il est indispensable d’utiliser une tige
de poussée. L'utilisation de cette tige est nécessaire
pour éviter que les mains se trouvent a proximité de
la lame de scie.

Pour pallier a une cause de dérangement, arréter la
machine, débrancher la prise.

Si la lumiére de passage de lame est détériorée, rem-
placer la partie rapportée. Retirer la prise.

Avant d’étre mise en service, la machine doit étre rac-
cordée a une installation d’aspiration au moyen d’une
conduite d’aspiration flexible et difficilement inflam-
mable. L'aspiration doit s’enclencher automatiquement
lorsque la machine est mise en service.

Lorsque I'on s’éloigne de I'emplacement de travail,
arréter le moteur et débrancher la prise.
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Das Umristen, sowie Einstell-, Mess- und Reinigungs-
arbeiten nur bei abgeschaltetem Motor durchfiihren.
Netzstecker ziehen!

Vor Inbetriebnahme muss die Maschine an eine Ab-
sauganlage mit einer flexiblen, schwer entflammbaren
Absaugleitung angeschlossen werden. Die Absauganla-
ge muss sich mit dem Einschalten der Tischkreissage
selbsttatig einschalten.

Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor ausschal-
ten. Netzstecker ziehen!

Auch bei geringfligigem Standortwechsel Maschine von
jeder externen Energiezufuhr trennen! Vor Wiederinbe-
triebnahme die Maschine wieder ordnungsgemal an
das Stromnetz anschlieBen.

Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten an
der Elektroinstallation durfen nur von Fachkréften aus-
geflihrt werden.

Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen mus-
sen nach abgeschlossenen Reparatur- und Wartungs-
arbeiten sofort wieder montiert werden.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen aus.
Benitzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuchter oder
nasser Umgebung.

Sorgen Sie fir gute Beleuchtung des Arbeitsbe-
reichs.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo Brand- oder
Explosionsgefahr besteht.

Vermeiden sie Koérperberiihrung mit geerdeten Teilen
(z.B. Rohre, Radiatoren, Elektroherde. Kiihlgerate).
Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem trocke-
nen, hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, auBer-
halb der Reichweite von Kindern, abgelegt werden.
Benlitzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Schitzen Sie das Kabel vor
Hitze, Ol und scharfen Kanten.

Ben(tzen Sie Spannvorrichtungen oder einen Schraub-
stock, um das Werkstiick festzuhalten. Es ist damit
sicherer gehalten als mit |hrer Hand.

Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei von
Ol und Fett.

Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim Ein-
stecken des Steckers in die Steckdose ausgeschaltet
ist.

Verwenden Sie im Freien nur daflir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verlangerungskabel.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei denen sich
der Schalter nicht ein- und ausschalten Iasst.
Kreissagen dirfen nicht zum Schlitzen (im Werkstiick
beendete Nut) verwendet werden.

Nur Sé&geblatter verwenden, deren hochstzuléssige
Geschwindigkeit nicht geringer ist als die maximale
Spindelgeschwindigkeit der Tischkreissage und des zu
schneidenden Werkstoffs.

Beim Transportieren der Maschine nur die Transport-
vorrichtungen verwenden und niemals die Schutzvor-
richtungen fir Handhabung oder Transport verwen-
den.

Wahrend des Transportes sollte der oberste Teil des
Sageblattes abgedeckt sein, beispielsweise durch die
Schutzvorrichtung.




se.
Sgrg for god belysning af arbejdsomradet.

Benyt ikke elektroveerktgj, hvor der er brand- eller
eksplosionsfare.

Undgé kropsbergring med jordforbundne dele (f.eks.
rgr, radiatorer, el-komfurer, kgleapparater).

Ubenyttet elektroveerktgj bgr opbevares pa et tgrt, hgjt-
liggende eller aflast sted, utilgeengeligt for bgrn.

Brug ikke ledningen til at traekke stikket ud af stikda-
sen. Beskyt ledningen mod varme, olie og skarpe kan-
ter.

Brug opspaendingsanordninger eller et skruestik til at
fastholde emnet. Det fastholdes mere sikkert pa denne
made end med Deres hand.

Hold handgrebene tgrre, rene og fri for olie og fedt.
Sgrg for at kontakten er slukket, mens stikket sattes
i stikdasen.

Brug kun dertil beregnet og behgrig godkendt forlaen-
gerledning i det fri.

Benyt ikke elektroveerktgj, hvor der ikke kan taendes og
slukkes for kontakten.

Rundsave ma ikke anvendes til slidsning (afsluttet not
i emnet).

Anvend kun savblade, hvis hgjst tilladte hastighed ik-
ke er mindre end den maksimale spindelhastighed pa
bordrundsaven og emnet, der skal skeeres.

Ved transport af maskinen brug kun transportanordnin-
gerne og aldrig beskyttelsesanordningerne til handte-
ring eller transport.

Under transporten bgr den gverste del af savbladet
veere tildekket, eksempelvis ved beskyttelsesanord-
ningen.

Méme pour des changements de place peu importants,
séparer la machine ou I'installation de toute alimenta-
tion en énergie venant de I'extérieur! Avant la remise
en service, rebrancher la machine sur le réseau!

Les branchements et réparations de I'équipement élec-
trique ne doivent étre effectués que par un spécialiste
de I"électricité.

Une fois les travaux de réparation et de maintenance
achevés, tous les dispositifs de protection et de sécu-
rité doivent étre remontés immédiatement.

N’exposez pas les outils électriques a la pluie.
N'utilisez pas les outils électriques dans une enceinte
humide ou mouillée.

Veillez a ce que le lieu de travail soit bien éclairé.
N’utilisez pas les outils électriques a un endroit ot il
existe un danger d’incendie ou d’explosion.

Evitez & ce que le corps entre en contact avec les
parties reliées a terre (par exemple les tuyaux, les ra-
diateurs, les cuisiniéres électriques, les appareils fri-
gorifiques).

Les outils électriques qui ne sont pas en utilisation
devraient étre gardés a un endroit sec, élevé ou clos,
hors de la portée des enfants.

Ne vous servez pas du cable pour retirer la fiche de la
prise de courant. Gardez le cable a I'abri de la chaleur
et protégez le contre I'huile et les objets tranchants.
Utilisez des dispositifs de serrage ou un étau pour te-
nir la piece. Cette facon de tenir est plus s(ire qu’avec
votre main.

Les poignées doivent étre seches, propres et dépour-
vues d’huile et de graisse.

Assurez-vous que l'interrupteur est a I'arrét au moment
ol vous branchez la fiche.

N’utilisez pour I'extérieur que des cables de rallonge
spécialement agrées et marqués correspondants.
N’utilisez pas d’outils électriques ou on ne peut pas
mettre en marche ou arréter I'interrupteur.

Les scies circulaires ne doivent pas étre utilisées pour
fendre (une rainure terminée dans la piéece).
N’utilisez que des lames de scie dont la vitesse maxi-
male admise n’est pas plus faible que la vitesse maxi-
male de la broche de la scie circulaire de table et du
matériau a couper.

N’utilisez pour le transport de la machine que les dis-
positifs de transport et jamais les dispositifs de pro-
tection pour la manipulation ou le transport.

La partie supérieure de la lame de scie devrait étre
couverte pendant le transport, par exemple avec le
dispositif de projection.
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Zusétzliche Sicherheitshinweise fiir Laserlicht

Das in diesem System verwendete Laserlicht und die

Laserstrahlung entsprechen der Klasse 1 mit einer Maxi-

malleistung von 390 uyW und 650 nm Wellenlange. Diese

Laser stellen normalerweise keine optische Gefahr dar,

obwohl das Starren in den Strahl zu einer Blitzerblindung

fihren kann.

Warnung: Blicken Sie nicht direkt in den Laserstrahl, da

dies eine Gefahr darstellen konnte. Beachten Sie die fol-

genden Sicherheitsvorschriften:

e Der Laser darf nur in Ubereinstimmung mit den Vor-
schriften des Herstellers verwendet und gewartet wer-
den.

e Richten Sie den Strahl ausschlieBlich auf das Werk-
stiick und niemals auf eine Person oder eine andere
Sache.

e Der Laserstrahl darf nicht absichtlich auf Personen
gerichtet werden. Er darf nie langer als 0,25 s auf das
Auge einer Person gerichtet werden.

e Achten Sie immer darauf, dass der Laserstrahl auf ein
robustes Werkstiick ohne reflektierende Oberflache ge-
richtet ist, das heiBt: Holz oder Materialien mit rauer
Oberflache sind akzeptabel. Scheinendes, reflektieren-
des Blech oder @hnliche Materialien sind ungeeignet
fur Laser, weil die reflektierende Oberflache den Strahl
zur Bedienungsperson zuriickwerfen kdnnte.

e Tauschen Sie die Laserlichteinheit nicht gegen eine
andere Type aus. Reparaturen missen durch den Her-
steller oder einen anerkannten Fachbetrieb repariert
werden.

Vorsicht: Sie dirfen nur die in dieser Anleitung beschrie-

benen Regel- oder Einstellwerkzeuge und —verfahren be-

nutzen. Ein Nichtbeachten kann zu gefahrlicher Strahlung
fahren.

Zubehor bei Ihrem Fachhandler kaufen.

A\ BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Maschine entspricht der giiltigen EG-Maschinenricht-

linie.

e Die Tischkreissage ist definiert als tragbare Maschi-
ne.

e Die Maschine hat einen Arbeitsplatz, der sich vor der
Maschine, links vom Sageblatt befindet.

e Der Arbeits- und Umgebungsbereich der Maschine
muss frei von stérenden Fremdkoérpern sein, um Un-
falle vorzubeugen.

e Grundsatzlich missen die zu bearbeitenden Werksti-
cke frei vom Fremdkoérpern wie Nageln oder Schrau-
ben sein.

e Vor Inbetriebnahme muss die Maschine an eine Ab-
sauganlage mit einer flexiblen, schwer entflammbaren
Absaugleitung angeschlossen werden. Die Abstufung
muss sich mit dem Einschalten der Tischkreissédge
selbsttatig einschalten. Die Strémungsgeschwindig-
keit am Absaugstutzen muss 20 m/s betragen.

Die Einschaltautomatik ist im Sonderzubehdr erhalt-
lich.

Typ ALV 2: Art. Nr. 7910 4010, 230 V/50 Hz

Beim Einschalten der Arbeitsmaschine Arbeitsmaschi-
ne lauft die Absauganlage nach 2 — 3 Sekunden An-




Turvallisuusohjeet laservaloa varten

Tassa laitteessa kaytetty laservalo ja lasersateily on luo-

kan 1 mukainen, ja sen enimmaisteho on 390 pW ja aal-

lonpituus 650 nm. Yleensa laser ei ole vaaraksi silmille,
vaikkakin sateeseen katsominen saattaa aiheuttaa hetkel-
lista sokaistumista.

Varoitus: Ala katso suoraan lasersateeseen, silla se voi ol-

la haitallista. Noudata seuraavia ohjeita:

e Laseria tulee kayttaa ja huoltaa ainoastaan valmistajan
ohjeiden mukaan.

e Laser tulee suunnata ainoastaan tydstettdvaan kap-
paleeseen, ei koskaan toiseen henkil6dn tai muuhun
esineeseen.

e Laseria ei saa suunnata tahallisesti ihmisid kohti. Se
ei saa olla suunnattuna kohti ihmisen silmia kauempaa
kuin 0.25 sekuntia.

e Varmista aina, etta tyostettédva kappale, johon laser on
suunnattu, on vankka eika sen pinta ole heijastava.
Nain ollen puutavara ja karkeapintaiset materiaalit
ovat sopivia. Kiiltéavat ja heijastavat materiaalit eivat
sovellu leikattavaksi laserilla, sillé lasersade voi hei-
jastua pinnasta sahan kayttajaan.

o Ala vaihda laseryksikkoa toisentyyppiseen. Korjauksia
voi suorittaa ainoastaan valmistaja tai valtuutettu yh-
tio.

Varoitus: Kayta vain téssa kayttdohjeessa mainittuja saa-

tétyokaluja ja -menetelmid. Ohjeiden huomiotta jattami-

nen voi johtaa vaaralliseen sateilyyn.

Lisdvarusteet
Osta lisavarusteita ainoastaan valtuutetulta jalleenmyyjal-
ta.

A\ Maarsdysten mukainen kiytto

Kone vastaa voimassa olevaa EU-direktiivia.

e poytapydrosaha on maaritelty puoleksi-paikallaan py-
syvaksi koneeksi normin EN mukaan.

e Koneen kuljettamiseksi, siihen tartutaan molemmin
kasin poydan etu- ja takaosasta ja kone nostetaan.

e Jos ei kaytetd ,alkuperaistd -koneen alustaa“, taytyy
kone asettaa tukevalle, pdytamaiselle alustalle. Tyokor-
keuden taytyy olla védhintaan 850 mm.

e Koneen tydpaikka on koneen edessa, sahanterdn va-
semmalla puolella.

e Onnettomuuksien valttamiseksi ei koneen tyd- eika
ymparistoalueella saa olla mitdan hairitseviad vieraita
aineita/esineita.

e Kasittelyn alaisissa tydstokappaleissa ei saa olla vie-
raita esineitd, kuten nauloja tai ruuveja.

e Ennen koneen kayttddnottoa taytyy tama liittédad imu-
laitteestoon, joka on varustettu taipuisalla, vaikeasti
syttyvalla imujohdolla. Imulaitteiston taytyy kaynnistya
automaattisesti samalla kun poytapyérésaha kaynnis-
tetdén. Imuliitdnnan virtausnopeuden taytyy olla 20
m/s.

e -kytkentdautomatiikka on saatavissa erikoisvarustee-
na. Tyyppi ALV 2  til.n:o 7910 4010 230-240

Avertissement supplémentaires sur la lumiére Laser
La lumiére et le rayon Laser utilisé dans ce systéme cor-
respondent a la classe 1 et ont une puissance maximale
de 390 puW et une longueur d’onde de 650 nm. Ce genre
de Laser ne représente généralement pas de danger, ce-
pendant fixer ce rayon peut provoquer une cécité momen-
tanée.

Avertissement : Ne regardez pas directement le rayon La-

ser, car ceci pourrait étre dangereux. Respectez les consi-

gnes de sécurité suivantes :

e |Le Laser ne doit étre utilisé et entretenu qu’en respec-

tant les prescriptions du constructeur.

Dirigez le rayon uniquement sur la piece usinée et ja-

mais vers une personne ou un autre objet.

Le rayon Laser ne doit pas étre intentionnellement diri-

gé vers des personnes. |l ne doit jamais étre dirigé vers

les yeux d’une personne pendant plus de 0.25 sec.

e Assurez-vous que le rayon Laser soit dirigé vers une
surface solide non réfléchissante, c. a d.: du bois ou
d’autres matériaux ayant une surface rugueuse sont
acceptables. Des toles brillantes, réfléchissantes ou
des matériaux similaires ne conviennent pas au Laser
car la surface réfléchissante pourrait renvoyer le rayon
vers |'utilisateur.

e Ne remplacez pas I'unité Laser par une autre d’un type
différent. Les réparations doivent étre effectuées par le
constructeur ou une entreprise spécialisée.

Attention: Vous ne devez utiliser que les outils et procé-

dures de réglage décrits dans ce manuel. Le non respect

peut provoquer un rayonnement dangereux.

Accessoires
A acheter uniquement auprés de votre revendeur spécia-
lisé.

A\ Utilisation conforme

La machine correspond aux normes en vigueur dans la
Communauté Européenne.

e La scie circulaire est définie en tant que machine
transportable.

Le poste de travail se trouve a I'avant de la machine,
a gauche de la lame de scie.

Afin d’éviter les risques d’accident, aucun corps étran-
ger ne doit se trouver autour du poste de travail et aux
alentours de la machine.

En principe, les piéces a usiner doivent étre exemptes
de corps étrangers, comme par exemple, des clous
ou des vis.

Avant d’étre mise en service, la machine doit étre rac-
cordée a une installation d’aspiration au moyen d’'une
conduite d'aspiration flexible et difficilement inflam-
mable. L'aspiration doit s’enclencher automatiquement
lorsque la machine est mise en service.

Si la machine est utilisée dans des locaux fermés,
elle doit étre reliée a un dispositif d’aspiration. Pour
|"aspiration de copeaux de bois ou de sciure, utiliser
I'installation d’aspiration ha 3200 ou . La vitesse de
flux a la buse d’aspiration doit étre de 20 m/s. Dépres-
sion 1200 Pa.
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laufverzégerung automatisch an. Eine Uberlastung der
Haussicherung wird dadurch verhindert.

Nach dem Ausschalten der Arbeitsmaschine lauft die
Absauganlage noch 3 — 4 Sekunden nach und schaltet
dann automatisch ab.

Der Reststaub wird dabei, wie in der Gefahrstoffver-
ordnung gefordert, abgesaugt. Dies spart Strom und
reduziert den Larm. Die Absauganlage lauft nur wah-
rend die Arbeitsmaschine betrieben wird.

Fir Arbeiten im gewerblichen Bereich muss zum Ab-
saugen ein geeigneter und zugelassener Entstauber
eingesetzt werden.

Absauganlage oder Entstauber bei laufender Arbeits-
maschine nicht anschalten oder entfernen.

e Die Tischkreissage ist ausschlieBlich zum Bearbeiten
von Holz und holzahnlichen Werkstoffen konstruiert.
Es dirfen nur Original-Werkzeuge und Zubehor ein-
gesetzt werden. Je nach Schnitt- und Holzart (Mas-
sivholz, Sperrholz oder Spanplatten) das erforderliche
Sageblatt nach Norm EN 847-1 einsetzen. Beachten
Sie das Werkzeug-Sonderzubehér am Ende dieser Be-
dienungsanleitung.

e Die Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand
sowie bestimmungsgemaB, sicherheits- und gefahren-
bewusst unter Beachtung der Bedienungsanweisung
benutzen. Insbesondere Stérungen, die die Sicherheit
beeintrachtigen kénnen, umgehend beseitigen (las-
sen).

e Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten
angegebenen Abmessungen missen eingehalten wer-
den.

e Die zutreffenden Unfallverhltungsvorschriften und
die sonstigen allgemein anerkannten sicherheitstech-
nischen Regeln missen eingehalten werden.

e Die Maschine darf nur von Personen genutzt, gewartet
oder repariert werden, die damit vertraut und tber die
Gefahren unterrichtet sind. Eigenmachtige Verdnde-
rungen an der Maschine schlieBen eine Haftung des
Hersteller fir daraus resultierende Schaden aus.

e Die Maschine darf nur mit Originalzubehor und Origi-
nalwerkzeugen des Herstellers genutzt werden.

e Jeder dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaRB. Fir daraus resultierende Scha-
den haftet der Hersteller nicht; das Risiko dafiir tragt
allein der Benutzer.

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den an-
erkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch
konnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

e Verletzungsgefahr flr Finger und Handen durch das
rotierende Sageblatt bei unsachgemalBer Fliihrung des
Werkstiickes.

e Verletzungen durch das wegschleudernde Werkstiick




V/50 Hz Tyyppi ALV 10  til.n:o 7910 4020 400
V/50 Hz

e Kun tydkone kytketaan paalle, imulaitteisto alkaa toi-
mia automaattisesti 2-3 sekunnin kaynnistysviivytyk-
sen jalkeen. Nain estetdan talon sulakkeen ylikuormi-
tus. Kun tydkone kytketdan pois paalta, imulaitteisto
kay viela 2-3 sekuntia ja kytkeytyy sitten automaatti-
sesti pois paalta. Nain poistetaan jaannospoly, kuten
vaarallisia aineita koskevassa marayksessa vaaditaan.
Tama saastaa sahkoa ja vahentaa melua. Imulaitteisto
toimii vain tyokoneen kayton yhteydessa.

e polynpoistolaitetta rg 4000 taytyy kayttda ammattimai-
sessa tyoskentelyssa. Imulaitteistoa tai pélynpoistolai-
tetta ei saa kytkea pois paalta eika poistaa tydkoneen
ollessa kaynnissa.

e poytapydrésaha on suunniteltu ainoastaan puun ja
puuntapaisten materiaalien kasittelyyn. Siina saa kayt-
téa vain alkuperaisia -tydkaluja ja -lisdvarusteita. Leik-
kaustavasta ja puulaadusta (tdyspuu, vaneri tai lastu-
levyt) riippuen on kaytettava vaadittavaa, normin EN
847-1 mukaista sahanterda. Huomioi tyékalun erikois-
varusteet taman kayttdohjeen lopussa.

e Valmistajan antamia turva-, ty6- ja huolto-ohjeita taytyy
noudattaa samoin teknisissa tiedoissa mainittuja mit-
toja. Kysymykseen tulevia tapaturmantorjubtaohjeita
ja muita yleisesti tunnustettuja turvateksisia saantoja
on noudatettava.

e Asiaankuuluvia tapaturmanehkaisyohjeita ja muita ylei-
sesti tunnettuja turvallisuusteknisia saantéja on nou-
datettava.

e -konetta saavat kayttaa, hoitaa ja pitda kunnossa vain
sellaiset henkilét, jotka on perehdytetty sen kayttéon
ja jotka myos tietavat kayttoon liittyvat vaaratekijat.
Itse tehdyt muutokset koneeseen vapauttavat koneen
valmistajan vahingonkorvausvelvollisuudesta.

e -koneessa saa kayttaa vain alkuperaisia kulutus- ja va-
raosia.

e Jokainen sen ylittava kaytto ei ole ohjeitten mukainen.
Siita johtuvista vahingoista ei valmistaja vastaa; vahin-
gosta vastaa yksin kayttaja.

A Jiljelle jaavat riskit

Kone on valmistettu alan uusimpien standardien ja

turvallisusuusteknisten vaatimusten mukaiseksi. Silti sen

kaytto voi aiheuttaa vaaratilanteita.

e Pyoriva sahantera voi vammauttaa kayttajan sormet tai
kadet jos tydkappaletta viedaan virheellisesti teralle.

e Jos tybkappaletta pidetdan huolimattomasti tai vie-
daan teralle virheellisesti esimerkiksi ilman oh-

e La commande de mise en marche automatique est
disponible en option.

Typ ALV 2 N°art. 79104010 230V /50 Hz
L'installation d'aspiration se met en route automati-
quement avec une temporisation de 2-3 secondes,
aprés mise en marche de la machine-outil.
L'aspiration fonctionne encore 3-4 secondes aprés ar-
rét de la machine-outil, puis se coupe automatique-
ment. La poussiere résiduelle est ainsi aspirée confor-
mément a la réglementation relative aux substances
dangereuses. Ceci économise de |'électricité et réduit
le bruit. L'installation d’aspiration fonctionne unique-
ment pendant I'utilisation de la machine-outil.

Pour I'aspiration lors de travaux relevant du domaine
professionnel, utiliser le dépoussiéreur rg 4000. Ne
pas arréter ou retirer les installations d’aspiration ou
dépoussiéreurs lors du fonctionnement de la machi-
ne-outil.

e |a scie circulaire est exclusivement congue pour tra-
vailler le bois ou des matériaux dérivés du bois. Il est
impératif d'utiliser exclusivement des outils et des ac-
cessoires d'origine. Suivant la coupe et le bois utilisé
(bois massif, contreplaqué ou panneaux d’agglomérés),
utiliser la lame de scie appropriée suivant la norme EN
847-1. Veuillez prendre en considération les accessoi-
res d'outillage spéciaux qui sont spécifiés a la fin de
ce mode d’emploi.

Utiliser la machine uniquement lorsqu’elle est en par-
fait état du point de vue technique et conformément
a son emploi prévu en observant les instructions de
service, en tenant compte de la sécurité et en ayant
conscience du danger! Eliminer notamment (ou faire
éliminer) immédiatement toute panne susceptible de
compromettre la sécurité!

Lors de I'utilisation de I'equipement spécial , le ma-
nuel d’utilisation y joint doit étre lu avec soin et suivi
a la lettre.

Respecter les consignes de prévention antiaccidents
appropriées, ainsi que les autres regles de sécurité
techniques reconnues en général.

Utilisation, entretien, mise en condition de la machi-
ne uniquement par des personnes familiarisées et qui
sont informées des dangers inhérents. Toute initiative
de modification de la machine exclut la responsabilité
du constructeur pour les dommages y faisant suite.

e La machine doit étre utilisée uniquement avec des ac-
cessoires et des outils d’origine du constructeur.
Tout autre genre d’utilisation est considéré comme non
conforme. Le constructeur n'assume pas de responsa-
bilité en cas de dommages dans ce cas; le risque est
a la charge de I'utilisateur seul.

A\ Risques résiduels

Cette machine est a la pointe de la technique et répond aux

regles de sécurité actuellement en vigueur. Néanmoins,

certains risques résiduels peuvent survenir pendant son

fonctionnement.

e Risque de blessure aux doigts et aux mains au contact
de la lame rotative de la scie d{ a un guidage inappro-
prié de la piece a travailler.
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bei unsachgeméaBer Haltung oder Fiihrung, wie Arbei-
ten ohne Anschlag.

e Gefahrdung der Gesundheit durch Larm. Beim Arbei-
ten wird der zulassige Larmpegel Gberschnitten. Unbe-
dingt personliche Schutzausristung wie Gehdrschutz
tragen.

e Verletzungen durch defektes Sageblatt. Das Sageblatt
regelmaBig und vor jedem Einsatz auf Unversehrtheit
Gberprifen.

e Gefahrdung durch Strom, die Verwendung nicht ord-
nungsgemaBer Elektro-Anschlussleitungen.

e Beim Einsatz von Sonderzubehdr muss die dem Son-
derzubehdr beigefliigte Bedienungsanweisung beachtet
und sorgfaltig gelesen werden.

e Desweiteren kdnnen trotz aller getroffenen Vorkehrun-

gen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Restrisiken konnen minimiert werden, wenn die Si-

cherheitshinweise und die BestimmungsgeméaBe Ver-

wendung, sowie die Bedienungsanweisung insgesamt
beachtet werden.

Bereiten Sie den Arbeitsplatz, an dem die Maschine ste-
hen soll vor. Schaffen Sie ausreichend Platz, um sicheres,
stérungsfreies Arbeiten zu ermdglichen. Die Maschine ist
zum Arbeiten in geschlossenen Raumen konzipiert und
muss auf ebenem, festen Untergrund standsicher aufge-
stellt werden.

Ausstattung, Fig. 1

Gehéause

Tischplatte
Tischverbreiterung
KlappfiBBe

Spaltkeil mit Lasereinheit
Schutzhaube
Absaugschlauch
Sageblatt

9 Tischeinlage

10 Ein/Ausschalter

11 Langsanschlag

12 Spannhebel fir Langsanschlag
13 Querschneidlehre

14 Hohenverstellrad

15 Laufrader

16 AbstutzfiiBe

O~NO O WN=

Samtliche Montage- und Umriistarbeiten diirfen nur bei ge-

zogenem Netzstecker erfolgen.

Aus verpackungstechnischen Griinden ist lhre Tischkreis-

sage nicht komplett montiert.

e Stellen Sie die Tischplatte und das Gestell auf den
Kopf — verwenden Sie als Unterlage ein Stiick Karton,




jainta toykappale voi lennahtaa pois ja aiheuttaa
loukkaantumisvaaran.

Melu voi vaarantaa terveyden. Sallittu melutaso ylittyy
tydskentelyn aikana. Kaytd ehdottomasti henkilékoh-
taisia suojavarusteita kuten kuulosuojaimia.

Viallinen sahanterd aiheuttaa loukkaantumisvaaran.
Tarkasta saannollisin valein, etta tera on ehja.
Sahkovirta aiheuttaa hengenvaaran, jos kaytat saan-
nosten vastaisia tai viallisia jatko- ym. virtajohtoja.
Kaytettdessa -erikoisvarusteita taytyy erikoisvarustei-
den mukaan liitetty kayttéohje ottaa huomioon ja se
taytyy lukea huolellisesti.

Kaikista varotoimista huolimatta koneella tydskentely
on aina jossain maarin riskialtista.

Vaaratilanteet torjut parhaiten, kun kaytat konetta
»Turvaohjeiden® ja muiden maardysten ja saantdjen
mukaisesti. Noudata tarkasti koneen kayttdohjetta.

Asentaminen

Valmistele tila johon aiot laitteen sijoittaa Varmista et-
ta tilaa on tarpeeksi jotta laitteen kayttaminen olisi tur-
vallista Se on sijoitettava suljettuun paikkaan tasaiselle
alustalle Kaksi kulmarautaa seka kaksi kuusioruuvia jot-
ka kiinnitetddan muttereilla pitévat laitteen tukevasti pai-
koillaan

Varusteet, kuva 1

Kotelo

Poytalevy

Poytalevennys
Kaantojalat

Halkaisukiila laseryksikolla
Suojakupu

Imuletku

Sahantera

9 Poytédosa

10 Paalle/Pois paaltad kytkin
11 Pituuspysaytin

12 Kiristysvipu pituuspysayttimelle
13 Poytésaha

14 Korkeudensaatoratas

15 Juoksupyora

16 Tukijalat

ONO O WN=

Asennus- ja muutostditad suoritettaessa koneen on oltava ir-

rotettuna virtalahteesta.

Pakkausteknisista syista pyordésahapenkki ei ole taysin

valmiiksiasennettu.

e Kaanna penkin ylataso ja runko ylosalaisin. Kayta alus-
pahvia pdydan pinnan suojaamiseksi.

Blessures au contact de la piece a travailler projetée
en raison d'un mauvais serrage ou d’'un mauvais gui-
dage, en cas de travail sans butée par exemple.
Risque pour la santé occasionné par le bruit. Pendant
le travail, le niveau sonore autorisé est dépassé. Il faut
impérativement porter des équipements de protection
personnels tels qu'une protection acoustique.
Blessures occasionnées par une lame de scie défec-
tueuse. Controlez régulierement I'intégrité de la lame
de la scie.

Risque da a I'électricité lors de I'utilisation de cables
de raccordement électriques non conformes.

De plus, des risques résiduels invisibles peuvent sur-
venir malgré toutes les précautions prises.

Les risques résiduels peuvent étre réduits si les ,re-
gles de sécurité” et I'utilisation conforme aux prescrip-
tions* ainsi que le mode d’emploi sont respectés.

Installation

Préparer | emplacement sur lequel la machine doit étre
installée Aménager suffisamment d espace pour permet-
tre un fonctionnement sir et sans perturbations La ma-
chine est concue pour fonctionner dans des locaux fermés
et doit étre installée de maniére stable sur un sol ferme
et plan La stabilité est assurée par la fixation au sol au
moyen respectivement de deux équerres sur le montant
et vis a téte hexagonale avec écrou et rondelle

Equipement, Fig. 1

Boitier

Plateau de table

Prolongation de table

Pieds rabattables

Fendoir avec unité laser

Capot de protection

Flexible d’aspiration

Lame de scie

Insert de table

10 Interrupteur marche/arrét

11 Butée longitudinale

12 Levier de serrage pour butée longitudinale
13 Gabarit de découpe transversale
14 Roue de réglage en hauteur

15 Roues

16 Pieds support
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Montage et mise en place

La prise de courant doit étre retirée pour tous les travaux de

montage et de changement d’accessoires.

Pour des raison d’emballage, votre scie circulaire de table

n'est pas completement assemblé.

e Posez le plateau et le support a I'envers — posez les sur
un carton pour protéger la surface du plateau..




Fig. 2

Fig. 3

20

um die Tischoberflache zu schitzen.

Entfernen Sie die Sicherungsschrauben der Grund-
platte.

Entfernen Sie die Karton- und Styroporteile, die den
Motor und das Sageblatt wahrend des Transports ge-
schitzt haben.

Montieren Sie die Grundplatte wieder.

Fig. 2
e Nehmen Sie die Sage aus dem Karton und stellen sie

seitlich mit den Radern auf den Boden.

e Entsichern Sie die FiBe beidseitig mit dem Hebel

(a).

Gestell waagrecht ausrichten, Fig. 3
Klappen Sie die FliBe nach auBen und sichern diese mit
den Rasthebeln (b) auf beiden Seiten.

Anbringen der Tischverlangerung, Fig. 4

Stellen Sie die Maschine auf die FiBe und montieren
die beiden AbstutzfiBe (14) mit 2 Sechskantschrau-
ben M6 x 40, 2 Scheiben 6mm, 2 Federscheiben 6mm
und 2 Muttern M6.

Stellen Sie die Maschine an den gewiinschten Ort.
Mit den GummifuBen (c) kénnen Sie die Standfestig-
keit einstellen, indem Sie die Kontermuttern lésen, die
GummifiBe nach innen oder auBen schrauben und die
Kontermuttern wieder festziehen.




e Poista varmistusruuvit pohjalevysta.

e Poista moottoria ja sahanterda suojaavat pahvit ja sty-
roksit.

e Kiinnitd pohjalevy uudelleen.

Kuva 2

e Ota saha pahvilaatikosta ja aseta se sivuttain rattaiden
kanssa lattialle.

e Varmista jalat molemminpuolisesti vivulla (a).

Suuntaa teline vaakasuoraan, Kuva 3
Kaanna jalat ulospain ja varmista ne lukitusvivulla (b)
molemmilla puolilla.

Poytapidennyksen kiinnittdminen, Kuva 4

e Aseta kone jaloille ja asenna molemmat tukijalat (14)
2:1la kuusikantaruuvilla M6 x 40, 2:lla levyllda 6 mm,
2:lla jousilevylld 6 mm ja 2:lla mutterilla M6.

e Aseta kone haluttuun paikkaan.

e Kumijaloilla (c) voit asettaa asennon pysyvammaksi si-
ten, ettd avaat lukkomutterit, ruuvaat kumijalat sisaan
tai ulos ja kiristat taas lukkomutterit.

e Retirez les vis de fixation du plateau.

e Retirez les cartons et parties en polystyrene qui prote-
gent le moteur et la lame de scie durant le transport.

® Remontez le plateau..

Fig. 2

e Sortir la scie du carton et la poser avec les roues laté-
ralement sur le sol

e Desserrer les pieds des deux cotés avec le levier (a).

Aligner le montant horizontalement, Fig. 3
Rabattre les pieds vers I'extérieur et les fixer avec les le-
viers d’enclenchement (b) des deux cotés.

Montage de la prolongation de la table, Fig. 4

e Poser la machine sur les pieds et monter les deux
pieds de support (14) avec les 2 vis a six pans M6 x
40, 2 vis 6 mm, 2 rondelles 6 mm 2 écrous M6.

e Poser la machine a I’endroit souhaité.

e les pieds en caoutchouc (c) permettent de ré-
gler la stabilit¢ en desserrant les contre-
écrous, en serrant les pieds en caoutchouc
vers I'intérieur ou vers I'intérieur et en resserrant les
contre-écrous .
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Montage von Spaltkeil und Lasereinheit, Fig. 5.1-5.2

Entfernen Sie die 4 Schrauben fir die Tischeinlage
(12) und nehmen Sie die Tischeinlage heraus.
Drehen Sie das Rad fir die Héhenverstellung (14) in
die hochste Stellung des Sageblatts.

Losen Sie die Schraube (a) an der Spaltkeilklemme
und fiigen Sie den Spaltkeil zwischen die Metallplatte
und den Kunststoffklemmenblock.

Justieren Sie die Hohe des Spaltkeils so, dass der
Spalt zwischen Spaltkeil und Sagezahnen entlang der
Kurve des Sageblattes genau gleich ist und nicht mehr
als 5 mm betréagt.

Ziehen Sie die Schraube (a) an, um den Spaltkeil an
Ort und Stelle zu halten.

Setzen Sie die Tischeinlage (9) wieder ein.

Anbringen und Entfernen des Sageblattschutzes, Fig. 6

Zum Entfernen der Schutzvorrichtung (6) Mutter und
Schraube 16sen, dann den Schutz abziehen.

Um die Schutzvorrichtung (6) wieder zu montieren, le-
gen Sie sie Uber den Spaltkeil (5), so dass die Schrau-
be in den Schlitz des Spaltkeils passt.

Schieben Sie die Schutzvorrichtung so, dass die
Schraube in den FuB des Schlitzes passt.

Ziehen Sie die Mutter ausreichend an, so dass die
Schutzvorrichtung auf der Tischplatte (2) ruht, sich
aber hebt, wenn das Werkstiick gegen das Sageblatt
geschoben wird. Beachten Sie: Nach dem Sagen des
Werkstiicks muss der Sageblattschutz in seine Ruhe-
stellung zuriickkehren.

SchlieBen Sie den Schlauch (7) zwischen dem Aus-
gang an der Schutzvorrichtung (6) und einer der Ab-
saugdisen an. Die zweite Dlse kann an ein geeignetes
Absaugsystem oder einen Haushaltstaubsauger ange-
schlossen werden.

Vorsicht: Der Sageblattschutz (14) muss sich zu allen
Zeiten in Arbeitsstellung befinden, um den Kontakt mit
dem Sé&geblatt zu vermeiden. Er sollte sich beim Sagen
auf das Werkstiick heben.




Halkaisukiilan ja laseryksikon asentaminen, kuva 5.1-5.2

e Poista 4 ruuvia poOytdosasta (12) ja ota pdytdosa
ulos.

e S3ada teran korkeudensaatopyora (14) korkeimpaan
asentoon.

e Poista ruuvi (a) halkaisukiilan kiinnikkeesta ja aseta
halkaisukiila metallilevyn ja synteettisen kiristyskap-
paleen valiin.

e S3ada halkaisukiilan korkeus niin, ettd halkaisukiilan
ja sahan hampaiden etaisyys on tdsmalleen sama ko-
ko sahanteran matkalta. Etéisyys ei saa olla suurempi
kuin 5 mm.

e Kirista ruuvi (a), jotta halkaisukiila pysyy paikallaan.

e Aseta penkkielementti (9) uudelleen paikalleen.

Sahanteran suojuksen asentaminen ja poistaminen, kuva 6

e Suojuksen (6) poistaminen: irrota mutteri ja ruuvi ja
veda suojus irti.

e Suojuksen (6) asentaminen uudelleen paikalleen: ase-
ta suojus halkaisukiilan paélle ja varmista (5), etta
ruuvi asettuu halkaisukiilan loveen.

e Saada suojus niin, etta ruuvi asettuu loven pohjaan.

e Kirista mutteri tiukasti. Suojuksen on levattava pen-
kin tason paalla (2), mutta noustava, kun tyostetta-
vaa kappaletta tydnnetdan sahanteraa vasten. Huom:
Sahaamisen loputtua sahanteran suojuksen tulee las-
keutua takaisin.

e Sulje letku (7) suojalaitteen (6) 1ahd6n ja yhden imu-
suuttimen valilla. Nama kaksi suutinta voidaan liittaa
sopivaan imujarjestelmaan tai kotitalousimuriin.

Varoitus: Sahanterén suojuksen (14) on oltava aina toi-

minta-asennossa sahanteran kanssa kosketuksiin joutumi-

sen estamiseksi. Sen tulisi liikkua tydstettavan kappaleen
paalle sahattaessa.

Montage du merlin et de I'unité Laser, Fig. 5.1-5.2

e Retirez les 4 vis du cadre de la lame (12) et retirez
ce cadre.

e Tournez la molette du réglage de hauteur (14) jusqu’a
la position la plus haute de la lame de scie.

e Desserrez la vis (a) de I'arrét du merlin et introduisez
le merlin entre le plateau métallique et le block de
fixations en plastique.

e Ajustez la hauteur du merlin de fagon a ce que la fente
entre le merlin et les dents de la scie tout au long de
la courbure de la lame soit partout égale et ne dépasse
pas 5 mm.

e Resserrez la vis (a) pour maintenir le merlin en pla-
ce.

e Remettez en place le cadre (9).

Montage et démontage de la protection de lame, Fig. 6

e Pour le démontage du dispositif de protection (6), des-
serrez I'écrou et le boulon et retirez le dispositif.

e Pour remonter le dispositif de protection (6), posez-le
par-dessus le merlin (5) de facon a ce que la vis entre
dans la fente du merlin.

e Déplacez le dispositif de protection pour que la vis
entre dans le pied de la fente.

e Serrez I'écrou suffisamment pour que le dispositif de
protection repose sur le plateau (2), mais qu’il puisse
étre levé lorsque I'objet a couper est poussé vers la
lame de scie. Vérifiez a ce que: Apres le sciage de
|'objet, le dispositif de protection retourne a sa posi-
tion de repos.

e |ntroduisez le tuyau (7) entre la sortie du dispositif de
protection (6) et I'un des manchons d’aspiration (18).
Une pince est fournie pour la fixation. Le deuxieme
manchon (18) peut étre branché sur un systéme d’as-
piration approprié ou un aspirateur de ménage.

Attention : Le dispositif de protection de la lame (14) doit

a tout moment se trouver en position de travail pour éviter

un contact avec la lame de scie. Lors du sciage, il doit

pouvoir se lever sur I'objet a scier.
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Montage Langsanschlag Fig. 7.1-7.2

Schieben Sie die Anschlagschiene zwischen Spannblech

und Anschlagrohr auf den Anschlag und ziehen diesen

mit den beiden Fligelschrauben fest.

Beachten Sie die 2 Moglichkeiten.

e Hoher Anschlag: Auf der Skala ablesbar vorne.
Fig.7.1

e Niedriger Anschlag: Auf der Skala ablesbar hinten.
Fig.7.2

Montage Querschneidlehre Fig. 8

e Stecken Sie die Anschlagleiste mit den beiden Ran-
delschrauben in die Aussparung des Schwenkteils und
klemmen diese fest.

e Die Querschneidlehre kann links oder rechts vom Sa-
geblatt in der Nut verwendet werden.

Aufbewahren des Schiebestocks. Fig. 9
Schieben Sie den Stock nach jedem Gebrauch an seinen
Aufbewahrungsort zurlck.

Aufbewahren des Langsanschlages und der Querschneidleh-
re Fig. 10

Bei Nichtgebrauch der Querschneidlehre und des Léngs-
anschlages kénnen diese seitlich in der Halterung aufbe-
wahrt werden.




Pituuspysayttimen asennus Kuva 7.1-7.2

Tyonna pysaytyskisko kiristyspellin ja pysaytinputken va-

liin pysayttimella ja kiristda nama molemmilla siipimutte-

reilla tiukkaan.

Ota huomioon seuraavat 2 mahdollisuutta.

e Korkea pysaytin: mitta-asteikko luettavissa edessa.
Kuva 7.1

e Alempi pysaytin: mitta-asteikko luettavissa takana.
Kuva 7.2

Asenna poytasaha Kuva 8

e Kiinnitad pysaytyslista molemmilla kohoruuveilla kaan-
tdosien upotuksiin ja liitd ndma tiukasti yhteen.

e Poytasaha voidaan kaantaa vasemmalle tai oikealle sa-
hanterédsta mutterissa.

Tyontokepin sdilyttdminen. Kuva 9
Tydnna keppi joka kaytolla takaisin sailytyspaikkaan.

Pituuspysayttimen ja poytasahan sailytys Kuva 10
Pdytésahan ja pituuspysayttimen ollessa poissa kaytdssa
voidaan ndma sailyttéa sivulla pidikkeissa.

Montage butée longitudinale Fig. 7.1-7.2

Pousser le rail de butée entre la téle de serrage et le tube

de butée sur la butée et serrer avec les deux vis a pa-

pillon.

Il'y a 2 possibilités.

e Butée haute: Visible sur la graduation avant. Fig.7.1

e Butée basse: Visible sur la graduation arriere.
Fig.7.2

Montage gabarit de découpe transversale Fig. 8

e |ntroduire la barre de butée avec les deux vis a molette
dans I'évidement de la partie pivotante et serrer.

e e gabarit de découpe transversale peut étre utilisé
a gauche ou a droite de la lame de scie dans la rai-
nure.

Conservation de la tige de poussée. Fig. 9
Pousser la tige, apres chaque utilisation, dans son empla-
cement de stockage.

Conservation de la butée longitudinale et de la bhutée trans-
versale Fig. 10

En cas de non utilisation du gabarit transversal et du
gabarit longitudinal, ils peuvent étre conservés dans le
support.
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Klappen und Versetzen des Gestells Fig. 11.1, 11.2,11.3
Achtung: Schalten Sie die Maschine aus und ziehen den
Netzstecker.

1
2
3

Fahren Sie das Sageblatt ganz nach unten.

Kippen Sie die Sage seitlich auf die Rader.Fig.11.1
Entriegeln Sie die unteren FiBe und klappen diese
nach oben.

Entriegeln Sie die oberen FiiBe und klappen diese
nach unten.

Nun verriegeln Sie beide FiiBe mit den Rasthebeln
links und rechts. Fig. 11.2

Ziehen Sie den Handgriff heraus.

Transportieren Sie die Sage an den gewlinschten Ort.
Fig.11.3

Bei Wiederverwendung der Sage gehen Sie wie bei der
Montage Fig. 2-3-4-vor.

Justieren der Laserlinie, Fig. 12.1-12.2

Um den Laserstrahl zu justieren, missen Sie erst ein
absolut rechteckig gesagtes Stiick Holz (GréBe ca. 100
mm breit und 300 mm lang) nehmen. Ziehen Sie eine
Linie parallel zu einer langen Kante ca. 10 mm von
der Kante entfernt.

Setzen Sie die Querschneidlehre (13) bei 0° (im rech-
ten Winkel zum Sageblatt) und halten Sie die kurze
Holzkante gegen die Querschneidlehre.

Wahrend Sie das Holz mit Hilfe des Anschlags der
Querschneidlehre parallel halten, bewegen Sie das
Holz, so dass die Ségezdhne die markierte Linie be-
rihren.

Schalten Sie den Laser ein mit dem EIN/AUS-Schalter
des Lasers (Fig. 12.1).

Um die Laserlinie zu justieren, I6sen Sie erst die bei-
den Laserstellschrauben (Fig. 12.2)

Drehen und bewegen Sie die Lasereinheit von Seite zu
Seite, bis die Laserlinie mit der markierten Linie auf
dem Holz Ubereinstimmt. Beachten Sie: Ihren Wiin-
schen entsprechend kénnen Sie die Laserlinie so jus-
tieren, dass sie an einer Seite des Schnittes oder in
der Mitte des Schnittes entlang lauft.

Ziehen Sie die Laserstellschrauben wieder an.
Uberpriifen Sie die Einstellung und justieren Sie bei
Bedarf nach.

Inbetriebnahme

Beachten Sie die Sicherheitshinweise!

Wichtig: Die Inbetriebnahme der Maschne darf nur mit
komplett montierten Schutz- und Sicherheitseinrichtun-
gen erfolgen.




Telineen kaantaminen ja siirtaminen Kuva 11.1, 11.2,11.3
Huomio: Sammuta kone ja veda verkkopistoke.

1 Aseta sahanterd melko alas.

Kallista saha sivuttain pyorille. Kuva 11.1

Avaa alajalat ja kdanna ne ylos.

Avaa ylajalat ja kdanna ne alas.

Lukitse nyt molemmat jalat lukitusvivuilla vasemmalla
ja oikealla. Kuva 11.2

6 Veda kadensija ulos.

7 Kuljeta saha haluttuun paikkaan. Kuva. 11.3

Sahan uudelleenkaytoéssa toimi niin kuin asennuksessa
Kuva 2-3-4-eteenpain.

a b WD

Laserin saataminen, kuva 12.1-12.2

e |asersateen saatamiseksi ota ensin puukappale, joka
on sahattu oikeassa kulmassa (mitat n. 100 mm levea
ja 300 mm pitka). Piirra kappaleeseen pitkan sivun
suuntainen viiva n. 10 mm paahéan reunasta.

e Aseta katkaisuohjain (13) asentoon 0° (oikeaan kul-
maan sahanterdan nahden) ja pida puukappaleen ly-
hytta sivua katkaisuohjainta vasten.

e Samalla kun pidat puukappaletta katkaisuohjaimen
suuntaisesti, liikuta sitd, kunnes sahan hampaat kos-
kettavat merkittya linjaa.

e Kytke laseriin virta ON/OFF-katkaisijasta (kuva
12.1).

e |aserin saatdmiseksi irrota ensin molemmat laserin
saatoruuvit (kuva 12.2).

e Kaanna ja liikuta laseryksikkoa puolelta toiselle, kun-
nes lasersade on puupalaan piirretyn viivan mukainen.
Huom: Voit saataa sateen leikkauslinjan keskelle tai
sivujen suuntaisesti tarpeen mukaan.

e Kirista laserin saatéruuvit.

e Tarkista asetukset ja saada tarvittaessa.

Kayttéonotto

Noudata turvallisuusohjeita!

Térkeda: Sahan saa ottaa kayttddn ainoastaan, kun siihen
on asennettu asianmukaiset turvavarusteet. Ennen kayt-
t6a kytke saha poistojarjestelmaan.

Rabattement et déplacement du montant Fig. 11.1, 11.2,

11.3

Attention: Arréter la machine ou retirer la fiche d’alimen-

tation.

1 Descendre la lame de scie.

2 Rabattre la scie latéralement sur les roues. Fig.11.1

3 Déverrouiller les pieds du bas et les rabattre vers le
haut.

4 Déverrouiller les pieds du haut et les rabattre vers
le bas.

5 Verrouiller les deux pieds avec les leviers d’enclen-
chement a gauche et a droite. Fig. 11.2

6 Tirer sur la poignée

7 Transporter la scie a I’endroit souhaité. Fig.11.3

En cas de réutilisation de la scie, procéder comme pour

le montage Fig. 2-3-4.

Ajustage du trait Laser, Fig. 12.1-12.2

e Pour régler le rayon Laser, vous devez utiliser un bout
de bois scié parfaitement a angle droit (taille env. lar-
geur de 100 mm longueur de 300 mm). Tirez un trait
paralléle a un bord long a env. 10 mm de ce bord.

e Posez le guide de coupe transversale (13) a 0° (a angle
droit de la lame de scie) et tenez le bord court du bois
contre le guide de coupe transversale.

e Alors que vous tenez le bois a I'aide du bord du guide
transversal, déplacez-le jusqu’a ce que les dents de la
scie touchent le trait marqué.

e Allumez le Laser par l'interrupteur marche/arrét du
Laser (12.1).

e Pour ajuster le trait du Laser, desserrez d’abord les
deux vis de réglage du Laser (12.2).

e Tournez et déplacez I'unité Laser d’un co6té a l'autre
jusqu’a ce que le trait du Laser corresponde avec le
trait sur le bois. Notez que: Vous pouvez ajuster le
trait du Laser selon vos souhaits de facon a ce qu’il
longe un coté de la coupe ou qu’il se trouve au milieu
de celle-ci.

e Resserrez les vis de réglage du Laser.

e Vérifiez le réglage et réajustez si nécessaire.

Mise en service

Respectez les consignes de sécurité!

Important: La mise en ouvre de la machine ne doit se
faire qu’avec les dispositifs de protection et de sécurité
completement montés.
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Vor Inbetriebnahme die Maschine an eine Absauganlage
anschlieBen.

Die Absaughaube muss bei jedem Arbeitsgang auf das
Werkstiick abgesenkt werden. Fir verdeckte Schnitte die
Absaughaube abnehmen. Nach diesem Arbeitsgang die
Absaughaube sofort wieder montieren.

Die Maschine muss so eingestellt werden, dass die Spitze
des hochsten Sagezahnes gerade ein wenig hoher ist als
das Werkstick.

Vor dem Einschalten der Maschine missen alle Schutz-
und Sicherheitseinrichtungen vorschriftsmaBig ange-
bracht sein.

Das Sageblatt muss sich frei bewegen kdnnen.
Kontrollieren Sie Holz auf Fremdkdrper (Nagel, Schrau-
ben usw.), das zuvor schon bearbeitet wurde. Entfernen
Sie alle Fremdkorper.

Bevor Sie den Hauptschalter einschalten, vergewissern
Sie sich, dass das Sageblatt richtig montiert ist und die
beweglichen Teile leichtgéngig sind.

Warnung: Wenn Sie irgendwelche Zweifel haben, lassen
Sie die Maschine von einem Fachmann einrichten. Es ist
zu geféhrlich, auf Vermutungen hin zu arbeiten.

Ein- und Ausschalten, Fig. 13

e Zum Einschalten driicken Sie den griinen Druck-
knopf.

e Zum Ausschalten driicken Sie den roten Druckknopf.

Séageblattwinkel einstellen. Fig. 13

e | 8sen Sie die Knebelschraube (f) driicken das Handrad
(12), bis es in die Verzahnung einrastet.

e Verstellen Sie nun das Handrad bis der Zeiger (20) auf
den richtigen Winkel an der Skala (23) zeigt.

e Nach dem Einstellen die Knebelschraube wieder fest-
ziehen.

Die Winkelanzeige (23) kann beim Uberpriifen der Win-

kelgenauigkeit des Sageblattes justiert werden.

Bei abgeschalteter Maschine und gezogenem Netzstecker

setzen Sie einen Winkel gegen das Sageblatt.

Justieren Sie das Handrad, bis das Sageblatt parallel zum

Winkel steht. Dann stellen Sie den Zeiger (20) auf 0° auf

der Skala.

Verstellen der Schnitttiefe, Fig. 13

e Setzen Sie durch Drehen des Hohenverstellrades (19)
die gewiinschte Schnitttiefe ein.

e Drehen entgegen dem Uhrzeigersinn vergroBert die
Schnitttiefe.

e Drehen im Uhrzeigersinn verringert die Schnitttiefe.




Poistokansi on aina laskettava tyostettdvan kappaleen
paalle. Poista poistokansi, jos leikkauskohta on piilossa.
Leikkauksen jalkeen poistokansi on asetettava paikalleen
valittdmasti.

Koneen asetusten on varmistettava, ettd ylimman sahan
hampaan karki on hiukan korkeammalla kuin tyostettéva
kappale.

Kaikkien turvalaitteiden on oltava ohjeiden mukaan pai-
koilleen asennettuina ennen virran kytkemista.
Sahanteran on liikuttava vapaasti.

Tarkista aina puutavara, jota on aikaisemmin kasitelty,
vieraiden esineiden (naulat, ruuvit jne.) varalta. Poista
kaikki vieraat esineet.

Ennen virtaldhteen kytkemista paalle tarkista, ettd sahan-
tera on oikein asennettu, ja etta liikkuvat osat paasevat
liikkumaan vapaasti.

Varoitus: Jos olet epdvarma, anna patevan henkildn kayt-
taa sahaa. On liian vaarallista tydskennelld oletusten va-
rassa.

Virran kytkeminen ja katkaisu, kuva 13
e Paina vihreda nappia virran kytkemiseksi paalle.
e Paina punaista nappia virran katkaisemiseksi.

Sahanterdn kulman saataminen. Kuva 13

e Avaa vipuruuvia (f) paina kasipyoraa (12), kunnes se
lukittuu hammaspydéraan.

e Siirra kasipyoéraa kunnes osoitin (20) osoittaa oikeaan
kulmaan asteikolla (23).

e Saatamisen jalkeen kirista vipuruuvin taas.

Kulmanaytolla (23) voidaan tarkkailemalla saataa sahan-

terien kulmatarkkuutta.

Sammuttamalla koneen ja vetamallad verkkopistokkeen

asetat kulman sahanteraa kohti.

Saada kasipyoraa, kunnes sahanterd on rinnakkain kul-

maan. Sitten aseta osoitin (20), 0°:an asteikolla.

Leikkaussyvyyden sdatd, kuva 13

e Aseta haluttu leikkaussyvyys kaantamalla saatdpyoraa
(19).

e Kaantaminen vastapaivaan lisaa leikkaussyvyytta.

e Kaantaminen myodtapaivaan vahentda leikkaussyvyyt-
ta.

Avant la mise en marche de la machine, branchez le sys-
teme d’aspiration.

Le capot d'aspiration doit étre abaissé sur la piece avant
chaque sciage. Retirez le capot d’aspiration pour des cou-
pes invisibles. Aprés cette coupe, remettre le capot d'as-
piration immédiatement en place.

La machine doit étre réglée de telle fagcon que la pointe
de la dent de scie située au plus haut dépasse légerement
I'objet a scier.

Avant la mise en marche de la machine, tous les disposi-
tifs de protection et de sécurité doivent étre montés selon
les directives.

La lame de scie doit pouvoir tourner librement.

Vérifiez qu'il n'y ait pas du bois ou autres corps étrangers
(clous, vis etc.) qui soient restés d’un travail précédent.
Retirez tous les corps étrangers.

Avant d’allumer I'interrupteur principal, assurez-vous que
la lame de scie soit correctement montée et que les par-
ties mobiles bougent librement.

Avertissement : Si vous avez un doute quelconque, faites
régler la machine par un spécialiste. Il est trop dangereux
de travailler sur des suppositions.

Mise en marche, arrét, Fig. 13

e Pour la mise en marche, appuyez sur le bouton pous-
soir vert.

e Pour I'arrét appuyez sur le bouton poussoir rouge.

Régler I'angle de la lame de scie, Fig. 13

e Desserrer la visser de blocage (f) appuyer sur le volant
(12) jusgu’a I'enclenchement dans la denture.

e Régler ensuite le volant jusqu’a ce que l'aiguille (20)
indique I'angle correct sur la graduation (23).

e Aprés le réglage de la vis de blocage, resserrer.

L'affichage de I'angle (23) peut étre ajusté lors de la véri-

fication de la précision d’angle de la lame de scie.

Avec la machine arrétée et la fiche d’alimentation retirée,

poser une corniere sur la lame de scie.

Ajuster le volant jusqu’a ce que la lame de scie soit pa-

rallele a I'angle. Ensuite régler I'aiguille (20) sur 0° sur

la graduation.

Réglage de la profondeur de coupe, Fig. 13

e Réglez la profondeur de coupe souhaitée en tournant
la molette de réglage de la hauteur(19).

e La rotation contre le sens des aiguilles d’'une montre
augmente la profondeur de coupe.

e La rotation dans le sens des aiguilles d’'une montre
diminue la profondeur de coupe.
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Verwendung des Langsanschlags

Schnittbreite, Fig. 14

e Verwenden Sie den Langsanschlag fiir Langsschnitte.

e Der Langsanschlag (9) kann auf jeder Seite der Tisch-
platte (2) befestigt werden.

e Zur Verwendung der Skala bewegen Sie den Anschlag
bis zum Sageblatt und nehmen Sie das MaB an der
Skala ab. Jetzt schieben Sie den Anschlag vom Sage-
blatt weg. Der MaBunterschied ist identisch mit der
Schnittbreite. Um ein genaues Mal3 zu erhalten, ist es
noétig, einen Probeschnitt zu machen, das Werkstiick
zu messen und den Anschlag nachzujustieren.

e Heben Sie den Spannhebel (10) an und schieben Sie
den Anschlag in die gewlnschte Position.

e Ziehen Sie den Spannhebel (10) wieder an.

Warnung: Der Langsanschlag muss immer parallel zum

Sageblatt justiert werden. Uberpriifen Sie dies, zusam-

men mit der Spannung der Befestigungsteile, in regel-

maBigen Abstanden und immer, wenn die Sage mehrere

Tage nicht benutzt wurde.

Verwendung der Querschneidlehre, Fig. 15

e Schieben Sie die Querschneidlehre (11) in die Nut
der Tischplatte (2).

e | dsen Sie den Griff an der Querschneidlehre.

e Drehen Sie die Querschneidlehre, um den gewiinsch-
ten Winkel zu erhalten.

e Ziehen Sie den Griff wieder an.

e Um den Anschlag von einer Seite des Quadranten auf
die andere zu setzen, I6sen Sie die beiden Kunststoff-
muttern, die den Anschlag festhalten, nehmen Sie den
Anschlag ab, setzen ihn auf die andere Seite und zie-
hen Sie die Kunststoffmuttern wieder an.

Austausch des Sageblattes, Fig. 16.1-16.2

Warnung: Schalten Sie die Maschine aus und ziehen Sie

den Netzstecker, bevor Sie irgendwelche Einstellungen

oder Wartungsarbeiten ausfiihren, oder bevor Sie das Sa-
geblatt wechseln.

Tragen Sie Handschuhe, wenn Sie mit dem Sageblatt

hantieren.

e Drehen Sie das Hohenverstellrad (12), bis das Sage-
blatt in seiner hochsten Stellung ist.

e Nehmen Sie den Sageblattschutz ab (6).

e [ osen Sie die 4 Kreuzschlitzschrauben.

e Entfernen Sie die Tischeinlage (21).

e Halten Sie mit einem Schraubenzieher (g) (nicht mit-
geliefert) die Spindel fest.

e Verwenden Sie einen 24 mm Gabelschlissel (h) (nicht
mitgeliefert), um die Sageblattschraube durch Drehen
entgegen dem Uhrzeigersinn zu I6sen (Rechtsgewin-
de).

e Entfernen Sie den &uBeren Flansch und ziehen Sie
das Séageblatt ab.

e Reinigen Sie beide Flansche sorgfaltig, bevor Sie ein
neues Sageblatt montieren.

e Montieren und sichern Sie das Sageblatt in umgekehr-
ter Reihenfolge.

Vorsicht: Achten Sie auf die Drehrichtung des Sage-
blattes. Die Schnittkante der Z&hne muss in die Lauf-




Pitkittdispysayttimen kaytto

Leikkausleveys, kuva 14

e Kayta pitkittaispysaytinta pitkittaisleikkauksissa.

e Pitkittaispysaytin (9) voidaan asentaa penkin ylatason
kummalle tahansa puolelle (2).

e Asteikon kayttdminen: Liikuta pysaytin sahanterada
vasten ja mittaa asteikon avulla. Siirrd nyt pysaytin
poispain terasta. Mittojen valinen ero on sama kuin
leikkausleveys. Jotta mitta olisi mahdollisimman tark-
ka, on tarpeen suorittaa testisahaus, mitata tydstettava
kappale ja saataa pysaytin uudelleen.

e Nosta kiristysvipu (10) ja tydnna pysaytin haluttuun
asemaan.

e Kaanna taas kiristysvipua (10).

Varoitus: Pitkittaispysayttimen tulee aina olla sadadetty

sahanterén suuntaisesti. Tarkista, ettd néin on. Tarkista

my6s kiinnityskomponenttien jannitys séanndllisesti ja ai-
na, kun sahaa ei ole kadytetty useaan paivaan.

Katkaisuohjaimen kayttd, kuva 15

e Tyonna katkaisuohjain (16) penkin yldosan uraan (1).

e Vapauta katkaisuohjaimen nappi.

e Kaanna katkaisuohjainta haluamaasi kulmaan.

e Kiinnitd nappi uudelleen.

e Stopparin asettamiseksi saatokaaren toisesta paasta
toiseen paahan vapauta synteettiset mutterit, jotka pi-
tévat stopparia paikallaan, siirra stoppari toiseen paa-
han ja kiinnitd mutterit uudelleen.

Sahanteran vaihtaminen, kuva 16.1-16.2

Varoitus: Katkaise virta ja irrota saha virtaldhteestd ennen

minkaanlaisten saatdjen tai huoltotoimenpiteiden suorit-

tamista tai sahanterédn vaihtamista.

Kayta hansikkaita, kun kéasittelet sahanteria.

e Kunnes sahanterd on korkeimmassa asennossaan.

e Poista sahanteran suojus (12).

e Poista penkkielementti (6).

e Avaa 4 ristipaaruuvia.

e Vapauta sahanteran ruuvi kaantamalla sité vastapai-
vaan (oikea kierre) 24 mm ruuviavaimella (ei sisélly
toimitukseen).

e Kiinnitad ruuvivaantimella (g) (ei sisally toimitukseen)
kierre tiukkaan kiinni.

e Poista ulkopuolen laippa ja irrota sahantera.

e Puhdista molemmat laipat huolellisesti ennen kuin
asennat uuden terén.

e Asenna ja kiinnitd sahanterd paikalleen seuraamalla
ohjeita painvastaisessa jarjestyksessa.

Varoitus: Huomaa sahanteran pydrimissuunta. Hampai-

den leikkauspinnan tulee osoittaa pyoérimissuuntaan, eli

eteenpain (katso nuoli sahanterassa).

e Asenna halkaisukiila uudelleen paikalleen ja saada se.
Asenna sahanteran suojus paikalleen.

e Ennen kuin kaytat sahaa, varmista, ettd kaikki turva-
laitteet toimivat oikein. Téarkeda: asentamisen jalkeen

Utilisation du Arrét longitudinal

Largeur de coupe, Fig. 14

e Utilisez le guide longitudinal pour des coupes droi-
tes.

e Le guide longitudinal (9) peut étre fixé de chaque coté
du plateau (2).

e Pour utiliser I'échelle, déplacez le guide vers la la-
me de scie et lisez la mesure sur I’échelle. Ensuite,
éloignez le guide de la lame de scie. La différence
mesurée est identique a la largeur de la coupe. Pour
obtenir une mesure précise, il est nécessaire de faire
une coupe d’essai, de mesurer |'objet scié et d’ajus-
ter le guide.

e | evez le levier de serrage (10) et déplacez le guide
vers la position désirée.

e Resserrez le levier de serrage (10).

Avertissement: Le guide longitudinal doit toujours étre

ajusté en parallele avec la lame de scie. Vérifiez ceci,

autant que le serrage des parties de fixage dans des in-
tervalles réguliers et a chaque fois que la scie n'a pas été
utilisée pendant plusieurs jours.

Utilisation du guide transversal, Fig. 15

e |ntroduisez le guide transversal (16) dans la rainure
du plateau (1).

e Desserrez le bouton du guide transversal.

e Tournez le guide transversal pour obtenir I’angle sou-
haité.

e Resserrez le bouton.

e Pour poser le guide sur I'autre cété du plateau, des-
serrez les deux écrous en plastique qui tiennent le
guide, retirez-le, posez-le sur I'autre c6té et resserrez
les écrous.

Changement de la lame de scie, Fig. 17

Avertissement : Eteignez la machine et tirez la pris de

courant avant d’entreprendre tout travail de réglage ou

d’entretien, ou lorsque vous changez la lame de scie.

Portez des gants quant vous manipulez la lame de scie.

e Desserrez le verrouillage de la lame (12) et tournez la
molette de réglage de la hauteur (19), jusqu’a ce que
la lame de scie arrive a sa position la plus haute.

e Retirez la protection de la lame de scie (6).

e Desserrer les 4 vis cruciformes.

e Retirez le cadre (21).

e Déposez le merlin (8).

e Arrétez le mandrin a I'aide d’un tournevis (g) (non
fourni).

e Utilisez une clé a fourche de 24 mm (h) (non fournie),
pour desserrer I'écrou de la lame de scie en tournant
contre le sens des aiguilles d’une montre (filetage a
droite).

e Déposez la flasque extérieure et retirez la lame de
scie.

e Nettoyez soigneusement les deux flasques avent de
monter une nouvelle lame de scie.

e Remontez et bloquez la lame de scie en procédant
dans I'ordre inverse.

Attention : Faites attention au sens de rotation de la
lame. Le bord de coupe des dents doit pointer dans le
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richtung zeigen, das heiBit vorwarts (siehe Pfeil am
Sageblatt).

e Montieren Sie die Tischeinlage wieder.

e Bevor Sie wieder mit der Séage arbeiten, vergewissern
Sie sich, dass alle Sicherheitsvorrichtungen funktions-
tichtig sind. Wichtig: Nach der Montage Uberpriifen
Sie durch Drehen mit der Hand, dass das Sageblatt
frei lauft.

e SchlieBen Sie die Sage an das Stromnetz an und las-
sen Sie sie im Leerlauf laufen, bevor Sie mit dem S&-
gen beginnen.

Wechseln der Batterien des Lasergenerators, Fig. 17

Warnung: Schalten Sie die Maschine aus und ziehen Sie

den Netzstecker, bevor Sie irgendwelche Einstellungen

oder Wartungsarbeiten ausfiihren, oder bevor Sie das S&-

geblatt wechseln.

e Stellen Sie die Sageblatthéhe auf das Maximum ein.

e Entfernen Sie den Sageblattschutz (6).

e | dsen Sie die beiden Schrauben, drehen Sie die Si-
cherungstabs auf die Seite und entfernen Sie die Ab-
deckung der Laserbatterie. Entnehmen Sie die zwei
Batterien.

e Ersetzen Sie beide Batterien durch die gleiche (oder
gleichwertige) Type. Achten Sie darauf, dass sie in
der gleichen Richtung eingesetzt werden wie die al-
ten Batterien.

e SchlieBen Sie die Batterieabdeckung.

e Uberpriifen Sie die Laserlinie. Bei Bedarf nachjustie-
ren.

e Montieren Sie den Sageblattschutz wieder.

Arbeitshinweise

Arbeiten an Kreissagemaschinen

Schneiden breiter Werkstiicke, Fig. 19

Breite des zu bearbeiteten Werkstlickes mehr als 120
mm

Werkzeug: Kreissagblatt fir Langsschnitt

Arbeitsgang: Den Langsanschlag entsprechend der
vorgesehenen Werkstiickbreite einstellen. Auf sichere
Handauflage achten. Werden durch den Schnitt schma-
le Werkstiicke abgetrennt, so wird im Werkzeugbereich
nur mit der rechten Hand oder unter Zuhilfenahme ei-
nes Schiebestockes der Vorschub ausgefiihrt. Besteht
die Gefahr, dass das Werkstlck zwischen Kreissageblatt,
Spaltkeil und Anschlag klemmt, so ist der Anschlag bis
auf die Sageblattmitte zuriickzuziehen oder es ist ein kur-
zer Hilfsanschlag zu verwenden. Bei den Bildem wurde
die obere Absaughaube nur angedeutet, oder im Einzelfall
weggelassen, um Arbeitsgang oder Vorrichtung deutlicher
zu zeigen.

Bei allen gezeigten Arbeitsgangen ist die obere Absaug-
haube erforderlich.

Schneiden schmaler Werkstiicke, Fig. 20

Breite des zu bearbeitenden Werkstiickes unter 120 mm

Werkzeug: Kreissageblatt fir Langsschnitt

Arbeitsgang: Den Langsanschlag entsprechend der vor-
gesehenen Werkstlickbreite einstellen. Werkstlick mit
beiden Handen vorschieben, im Bereich des Sageblattes




tarkista pyorittamalla sahanteraa kasin, etta se paasee
py6rimaan vapaasti.

e Kytke saha virtaldhteeseen ja anna sen kdyda hetki
ennen sahaamisen aloittamista.

e Asenna taas poytaosa.

Lasergeneraattorin paristojen vaihtaminen, kuva 17

Varoitus: katkaise virta ja irrota saha virtalahteesta ennen

minkaanlaisten saatdjen tai huoltotoimenpiteiden suorit-

tamista tai sahanterédn vaihtamista.

e Aseta sahanterd maksimikorkeuteen.

e Poista sahanteran suojus (17).

e Vapauta molemmat ruuvit, kddnna suojaliuskat sivuun
ja poista paristokotelon kansi. Poista molemmat pa-
ristot.

e Vaihda tilalle samanlaiset paristot. Varmista, ettad ase-
tat paristot oikeinpain.

e Sulje paristokotelon kansi.

e Tarkista laser. Saada, jos tarpeen.

e Asenna taas sahanterasuoja.

Tydskentelyohjeet

Poytapyorosahoilla tyoskentely

Leveiden tydkappaleiden sahaaminen, Kuva 19
(Tyostdkappaleen leveys yli 120 mm)

Tydkalut: halkaisuun tarkoitettu pyérésahantera

Tydvaihe: Saadé halkaisuvaste niin, etta se vastaa kasit-
telyn alaisen tyékappaleen leveyttd. Kaden taytyy olla sen
paalla tukevasti. Jos halkaistaan kapeita tydstokappaleita,
suoritetaan tyonto eteenpain tydkalun alueella vain oikeal-
la kadella tai tyontdkepin avulla. Jos on olemassa vaara,
etta tyostokappale juuttuu kiinni pyérésahanteran, halkai-
sukiilan ja vasteen valiin, taytyy tyostékappale vetaa taak-
sepéin sahanterdn keskelle asti tai taytyy kayttaa lyhytty
apuvastetta.

Olevissa kuvissa on ylempi imukupu kuvattu vain &arivii-
voilla, tai yksittdistapauksessa sité ei ole kuvattu ollen-
kaan, jotta tydvaihe tai laite voidaan osoittaa selvemmin.
Kaikissa naytetyissé tydvaiheissa on ylempi imukupu
tarpeen.

Kapeiden tyostokappaleiden sahaaminen, Kuva 20
(Tyostokappaleen leveys alle 120 mm)

Tydkalut: halkaisuohjain tarkoitettu pyérésahantera
Tyovaihe: S&ada pitkittaisvaste niin, etta se vastaa késit-
telyn alaisen tyokappaleen leveytta. Tyénna tyokappaletta
molemmin kasin eteenpain, kayta tyontokeppid sahante-

sens de rotation, c. a d. vers I'avant (voir fleche sur la
lame de scie).

e Remonter I'insert de table.

e Avant de recommencer le travail avec la scie, assurez-
vous que tous les dispositifs de sécurité fonctionnent
correctement. Important: Aprés le montage vérifiez,
en tournant a la main, que la lame de scie tourne li-
brement.

e Branchez la scie au réseau électrique et faites la tour-
ner a vide avant de commencer a scier.

Changement des piles du générateur de Laser, Fig. 17

Avertissement : Eteignez la machine et tirez la prise de

courant avant d’entreprendre tout travail de réglage ou

d’entretien, ou lorsque vous changez la lame de scie.

e Réglez la hauteur de la lame de scie au maximum.

e Déposez la protection de la lame de scie (6).

e Desserrez les deux vis, tournez vers le coté de tiges
de fixation et retirez le couvercle de la pile du Laser.
Enlevez les deux piles.

e Remplacez les deux piles par des piles de méme type
(ou équivalant). Faite attention de les introduire dans
le méme sens que les anciennes.

e Refermez le couvercle des piles.

e Vérifiez le trait du Laser. Réajustez si nécessaire.

e Remonter la protection de la lame de scie.

Instructions d’utilisation

Opérations avec des cies circulaires

Coupe de pieces larges, Fig. 19

(Largeur de la piece a travailler dépassant les 120 mm)
Outil: Lame de scie circulaire pour coupe longitudinale
Déroulement des opérations:

Régler la butée longitudinale en fonction de la largeur pré-
vue de la piece a travailler. Veiller a une position slre de
la main. Lors d’une coupe de la piece en bandes étroites,
le déplacement de la piece, a proximité de l'outil, n'est
effectué qu’avec la main droite, ou encore, a 'aide d'une
baguette de pousée. Au cas oU la piéce risque de se coin-
cer entre la lame de scie, le coin de séparation et la bu-
tée, il convient de retirer la butée jusqu’a mi-hauteur de
la lame de scie, ou bien, d’utiliser une butée auxiliaire.
Afin de représenter avec plus de clareté le déroulement
de l'opération, ou le dispositif utilisé, le capot d’aspira-
tion n'est représenté que par des pointillés, ou, le cas
échéant, pas du tout, dans les figures.

Pour toutes les opérations représentées par les figures, le
capot d’aspiration supérieur est nécessaire.

Coupe de pieces étroites, Fig. 20

(Largeur de la piece a travailler inférieure a 120 mm)
Outil: Lame de scie circulaire pour coupe longitudinale
Déroulement des opérations:

Régler la butée longitudinale en fonction de la largeur
prévue de la piece a travailler. Avancer la piéce a deux
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den Schiebestock benutzen und das Werkstiick bis hin-
ter den Spaltkeil durchschieben. Bei kurzen Werkstiicken
von Schnittbeginn an den Schiebestock zum Vorschieben
verwenden.

Schneiden von Kanten und Leisten, Fig. 21

Werkzeug: Kreissageblatt fir Feinschnitt

Arbeitsgang: Den Langsanschlag mit niedriger Anlagefla-
che montieren oder Hilfsanschlag verwenden. Werkstiick
mit Schiebestock vorschieben, bis sich das Werkstiicken-
de im Bereich des Spaltkeiles befindet. Lange Werkstiicke
gegen Abkippen am Ende des Schneidevorganges durch
eine Tischverlangerung sichern.

Hinweis: Vorrichtungen, die einer Verbindung mit Teilen
der Maschine bediirfen, sind mit Schrauben zu befesti-
gen, mit Schraubzwingen kdnnen an Maschinen nur be-
helfsmaBige Verbindungen hergestellt werden.

Querschneiden schmaler Werkstiicke, Fig. 22

Werkzeug: Feinzahniges Querschnittblatt

Arbeitsgang: Abweisleiste so einstellen, dass Werkstlick-
abschnitte den aufsteigenden Teil des Sageblattes nicht
berGihren kdnnen. Werkstiicke nur mittels Queranschlag
oder Querschieber zuftihren.

Abfallstiicke nicht mit den Handen aus dem Bereich des
Werkstlckes entfemen.

Verdecktschneiden, Falzen, Fig. 23

Werkzeug: Kreisageblatt fir Feinschnitt

Arbeitsgang: Beim Falzen am Anschlag die Schnittfolge
so wahlen, daB die ausgeschnittene Leiste auf der dem
Anschlag abgewandten Seite des Sageblattes anfallt. Zum
Verdecktschneiden und Falzen obere Absaughaube entfe-
men bzw. Absaughaube nach oben schwenken und den
Spaltkeil absenken. Auf gute Werkstickfiihrung achten
(hinteres Anschlagende ggf. gegen Ausweichen sichem).

A\ Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig angeschlos-
sen. Der Anschluss entspricht den einschlagigen VDE-
und DIN Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwendete
Verlangerungsleitung missen diesen Vorschriften ent-
sprechen.

Wichtige Hinweise

Der Elektromotor 230-240 V/50 Hz ist fur Betriebsart
S6/40% ausgefiihrt.

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbsttatig ab.
Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschiedlich) 1aBt sich
der Motor wieder einschalten.




ran aluella ja tyénna tydkappaletta halkaisukiilan taakse.
Jos tybkappale on lyhyt, taytyy heti sahauksen aloittami-
sesta asti kayttaa tyontdkeppia.

Reunojen ja listojen leikkaaminen, Kuva 21

Tydkalut: hinosahaukseen tarkoitettu pyérésahantera
Tydvaihe: Asenna halkaisuohjain, jossa matala tukipinta
tai kaytd apuvastetta. Tyonna tyokappletta tydntokepin
avulla eteenpain kunnes tyokappale on halkaisukiilan alu-
eella. Kayta pitkien tydkappaleiden kasittelyssa podydan
jatkokappaletta, jotta ne eivat katkea sahauksen lopussa.
Ohje: Laitteet, jotka taytyy yhdistéa koneen osiin, on kiin-
nitettdva ruuvein; ruuvipuristimilla ne voidaan yhdistaa
vain valiaikaisesti koneisiin.

Kapeiden tydstokappaleiden katkaisu, Kuva 22

Tydkalut: tihedhampainen terd katkaisuun

Tydvaihe: Saada suojalista niin, ettd tyostokappaleesta
leikatut kappaleet eivét voi koskettaa sahanteran nouse-
vaa osaa. Tydnna tydkappaletta vain katkaisu- ohjaimen
tai liukupdydan avulla.

Ala poista jatekappaleita kasin teran alueelta.

Urasahaus, ponttaus, Kuva 23

Tyokalut: tihedhampainen pyoérésahantera

Tydvaihe: Valitse ponttauksessa sahausjarjestys vasteesta
niin, etta leikattu lista putoaa sahanteran sille puolelle,
joka ei ole vastaan puolella. Urasahausta ja punttausta
varten poistetaan ylempi imukupu / imukupu kdannetaan
ylos ja halkaisukiila lasketaan. Tydstdkappaleen sydtén
taytyy olla hyva (varmista taempi vastepaa tarvittaessa
sivuunluisumisen estamiseksi).

/A Sahkoliitanta

Koneeseen asennettu sahkomoottori on liitetty kayttoval-
miiksi. Liitdnta vastaa kyseisia VDE- ja DIN- maarayksia.

Asiakkaan suorittaman verkkoliitdnnan seka hanen kaytta-
miensa pidennysjohtojen taytyy vastata naitd maarayksia.

Tarkea ohje

Sahkémoottori 230 V / 50 Hz on suunniteltu kayttolajille
S 16/40 %.

Moottori pysédhtyy automaatisesti, jos se kuorimittuu lii-
ikaa. Jadhtymisajan (ajallisesti ei aina sama) jalkeen
moottori voidaan taas kytkea paalle.

mains; arrivé a proximité de la lame de scie, utiliser la
baguette de poussée et pousser la piece jusqu’a ce qu’el-
le soit positionnée derriére le coin de séparation. Lors
du traitement de piéces courtes, utiliser la baguette de
poussée pour I'avancement de la piéce des le début de
la coupe.

Coupe d’arétes et de lattes, Fig. 21

Outil: Lame de scie circulaire pour coupe micrométrique
Déroulement des opérations:

Monter la butée a surface d’appui basse ou utiliser une
butée auxiliaire. Avancer la piece a travailler a I'aide d’une
baguette de poussée, jusqu’a ce que la piece se trouve a
proximité du coin de séparation. Afin d’empécher que les
piéces a travailler longues ne basculent a la fin de I'opé-
ration de coupe, utiliser une rallonge de plateau.
Indication: Les dispositifs nécessitant un raccordement
a certaines parties de la machine, sont a fixer avec des
vis, les serre-joints ne permettent que des raccordements
provisoires sur des machines.

Coupe transversale de pieces étroites, Fig. 22

Outil: Lame de scie pour coupe transversale a petites
dents

Déroulement des opérations:

Régler le butoir de maniére que les pieces découpées ne
puissent pas entrer en contact avec la partie élevée de
la lame de scie. N'amener les pieces qu’au moyen d’une
butée transversale ou d'un coulisseau transversal.

Coupe cachée, rainurage, Fig. 23

Déroulement des opérations:

Lors d'un rainurage, régler la suite des coupes de maniére
que la latte découpée se présente du cdté opposé de la
lame de scie par rapport a la butée. Pour des opérations
de coupe cachée, enlever le capot d’aspiration, respec-
tivement, orienter le capot d'aspiration vers le haut, et
descendre le coin de séparation. Veiller a un bon guidage
de la piéce a travailler (le cas échéant, bloquer I'extré-
mité de la butée de fin de course de maniere qu'elle ne
s'écarte pas).

A\ Branchements électriques

Le moteur électrique installé est doté d'un branchement
pour la mise en service immédiate. Le branchement cor-
respond aux normes en vigueur (VDE et DIN).

Le raccordement a effectuer par le client, ainsi que les
cables de rallonge utilisés, devront étre conformes a ces
normes.

Indications importantes

Le moteur électrique 230 V / 50 Hz est congu pour un
mode de fonctionnement S6 / 40%.

En cas de surcharge du moteur, celui-ci s’arréte automa-
tiquement. Apres un certain temps de refroidissement
(laps de temps variable), le moteur pourra étre remis en
marche.
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Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen

An ekletrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolati-

onsschaden.

Ursachen sind:

e Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster
oder Tirspalten geflihrt werden.

e Knickstellen durch unsachgemaBe Befestigung oder
Fuhrung der Anschlussleitung.

e Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

e |solationsschaden durch HerausreiBen aus der Wand-
steckdose.

e Risse durch Alterung der Isolation.

Solche schadhaften Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind auf Grund der Isolati-

onsschaden lebensgefahrlich.

Elektronische Anschlussleitungen regelmaBig auf Scha-

den (berpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberprii-

fen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschlagigen

VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwenden

Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung H 07 RN.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnungen auf der Anschluss-

leitung ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

e Die Netzspannung muss 230 Volt — 50 Hz betragen.

e Verlangerungsleitungen missen bis 25 m Lénge einen
Querschnitt von 1,5 mm2, Gber 25 m Lange mindes-
tens 2,5mm2 aufweisen.

e Der Netzanschluss wird mit 16 A trage abgesichert.

Anschliisse und Reparaturen an der Elektrischen Ausriis-

tung diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt

werden.

Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben.

® Motorenhersteller

e Stromart des Motors

e Daten des Maschinen-Typenschildes

Bei Ricksendung des Motors immer die komplette An-
triebseinheit mit Schalter einsenden.
Beachten Sie die Sicherheitshinweise!

Warnung: Vor Wartungs- und Einstellarbeiten Maschine
ausschalten und Stecker ziehen.

Anleitung bei der Maschine aufbewahren.

Maschine sauber halten.

Beim Reinigen Schutzbrille tragen.

Vorsicht: Kunststoffteile des Tisches nicht mit aggres-
siven Mitteln reinigen. Ein mildes Spillmittel auf einem
feuchten Tuch wird empfohlen. An die Maschine darf kein
Wasser kommen.

e Sageblatt regelmaBig Uberprifen. Verwenden Sie nur
gut gescharfte, rissfreie und nicht verformte Sageblat-
ter. Nur Werkzeuge einsetzen die der Europaischen




Vialliset sahkaliitosjohdot

Sahkéliitosjohtoihin syntyy usein eristysvaurioita.

Syyna ovat:

e Painekohdat, jos liitosjohtoja on viety ikkunoiden ja
oven rakojen lapi.

e Taittumakohdat, jotka ovat aiheutuneet liitosjohtojen
vaaranlaisesta kiinnityksesta tai johtamisesta.

e Johdon katkeaminen, koska jodon yli on ajettu.

e Katkaisukohdat, jotka ovat aiheutuneet siita, ettd on
ajettu liitosjohtojen yli.

e Eristysvauriot, jotka ovat aiheutuneet siita, etta liitos-
johto on repaisty irti seinédpistorasiasta.

e Eristyksen vanhenemisesta aiheutuneet repeamat.

Sellaisia viallisia sahkdliitosjohtoja ei saa kayttdd ja ne

ovat eristysvaurioiden takia hengenvaarallisia.

Tarkasta saannéllisesti, ettei liitosjohdoissa ole vauroita.
Tarkastuksen aikana liitosjohto ei saa olla sahkdverkossa.
Sahkéliitosjohtojen taytyy vastata asianomaisia VDE- ja
DIN-maarayksia. Kayta vain sellaisia liitosjohtoja, joissa
on merkintd H 07 RN. Liitosjohdossa taytyy olla tyyppi-
merkinta (maarays).

Vaihtovirtamoottori

e Verkkojannitteen taytyy olla 230 Volttia — 50 Hz.

e Jatkojohtojen poikkileikkauksen taytyy olla 1,5 mm2,
jos johto on enintdan 25 m pitk&; yli 25 m pitkien joh-
tojen poikkileikkauksen taytyy olla 2,5 mm2.

e Verkkoliitannan sulake 16 A hidas.

Sahkdvarusteiden liitdnnat ja ja korjaukset saa suorittaa

ainoastaan sahkdalan ammattityévoima.

Seuraavat tiedot taytyy ilmoittaa kysymysten yhteydessa:
e Moottorin valmistaja

e Moottorin sahkolaji
e Koneen tyyppikilvessa olevat tiedot

Varoitus: Katkaise virta ja irrota saha virtaldhteestd ennen
minkaanlaisten saatéjen tai huoltotoimenpiteiden suorit-
tamista.

Sailyta kayttdéohje sahan lahella.

Pida saha puhtaana.

Kayté suojalaseja puhdistaessasi sahaa.

Varoitus: Ala puhdista penkin synteettisia osia voimakkail-
la puhdistusaineilla. Suosittelemme mietoa astianpesuai-
netta. Saha ei saa joutua kosketuksiin veden kanssa.

e Tarkasta sahanterad saannéllisesti. Kayta vain hyvin te-
roitettuja, saréttémia ja muodoltaan ehjia sahanteria.
Kayta vain tyokaluja, jotka vastaavat Euroopan normia

Cables de rallonge électriques défectueux

Il arrive fréquemment que I'isolation des cables électri-
ques de rallonge devienne défectueuse.

Les causes en sont:

e Ecrasement, quand les cables passent par des dor-
mants de fénetre ou de porte.

Points de brisure dlis a une fixation inadéquate ou une
conduite non-appropriée des cables de rallonge.
Coupures, dues a un écrasement du cable.

e Endommagement de I'isolant, d0 & un arrachement
violant du cable de la prise murale.

Fissures, dues au vieillissement de la matiére isolan-
te.

Il est impératif de ne pas utiliser des cables de rallonge
électriques présentant de tels défauts, ils représentent un
danger de mort de par leur endommagement de I'isolation.

Vérifier régulierement I'état des cables de rallonge élec-
triques, afin de détecter d’éventuels endommagements.
Lors de I'opération de vérification, veiller a ce que le ca-
ble soit mis hors cirucit.

Il est impératif que les cables de rallonge électriques
soient conformes aux normes en vigueur (VDE et DIN).
N'utiliser que des cables de rallonge du type H 07 RN.
L'indication du code de désignation sur le cable de ral-
longe est obligatoire.

Moteur monophasé

e |a tension secteur doit étre de 230 volts — 50 Hz.

e |Les cables de rallonge jusqu’a 25 m devront présenter
une section transversale de 1,5 mm2, ceux de plus de
25 m de longueur, de 2,5 mm2 au minimum.

e Le branchement sur secteur est a protéger sous 16 A
a action retardée.

Il est impératif que les branchements et réparations de

I'équipement électrique ne soient effectués que par un

spécialiste en la matiére.

Lors d’'une demande d'un complément d’information,

priere d'indiquer les données suivantes:

e constructeur du moteur

e type de courant du moteur

e données de la plaque signalétique machine

En cas de réexpédition du moteur a I'usine, il est néces-

saire de retourner toujours I'unité d’entrainement comple-

te, ainsi que l'interrupteur.

Maintenance

Avertissement : Avant d’effectuer des travaux de réglage,
éteignez la machine et tirez la prise de courant.

Gardez le mode d’emploi a proximité de la machine.
Maintenez la machine propre.

Lors du nettoyage, portez des lunettes de protection.
Attention : Ne pas nettoyer les parties en plastique du
plateau avec des produits agressifs. Nous recommandons
un produit de vaisselle sur un tissu humide. La machine
ne doit pas entrer en contact avec de I'eau.

e Vérifier le bon état de la lame de scie a intervalles ré-

guliers. N'employer que des lames de scie bien aigui-
sées qui ne sont pas fissurées ni déformées. Se ser-
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Norm EN 847-1 entsprechen.

e Ausgelaufene Tischeinlage sofort austauschen.

e Tischoberflache immer harzfrei halten.

e Den Innenbereich der Maschine, wie Zahnsegment und
Ritzel der Schwenkvorrichtung, von Holz- und Spane-
rickstanden regelmaBig reinigen.

e Eventuelle Sagemehlverstopfungen am Auswurf ent-
fernen.

Deutschland

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-
mull!

GemaB europadischer Richtlinie 2002/96/EG
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Um-
setzung in nationales Recht mussen verbrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt
werden.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, Woodster Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen, daB die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie
in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den einschlagigen
Bestimmungen nachstehender EG-Richtlinien entspricht.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung an der Maschine verliert
diese Erklarung ihre Gltigkeit.

Bezeichnung der Maschine:
Tischkreissage

Maschinentyp:
st 1013, Art.-Nr. 390 1304000

Einschlagige EG-Richtlinien:
EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
EG-Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EWG,
EG-EMV Richtlinie 2004/108/EWG.

Angewandte harmonisierte Normen:

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN349, EN418, EN1088, EN60204-1,
EN55014, EN60555-2, EN 50082-1, EN60555-3, EN 61029-1, EN 61029-2-1,
EN 60825-1

Angewandte europaische Normentwiirfe:
EN 847-1, EN 13849-1

Angewandte nationale technische Spezifikationen und Normen:
1S0 7960

Gemeldete Stelle
TUV Rheinland

Eingeschaltet zur:
EG-Baumusterpriifung

Ort, Datum:
Ichenhausen, 07.07.2009

Unterschrift:

e [ .

i. V. Thomas Honigmann (Geschéftsfiihrer)




EN 847-1.

e Vaihda kulunut pdydan sisékappale valittémasti.

e Pida pdydan pinta aina hartsittomana.

e Poista puu- ja lastujadnnokset saanndllisesti koneen
sisdalueelta, kuten kaantoélaitteen hammassegmentista
ja pienestd hammaspyorasta.

e Poista mahdollisesti ulosheitossa olevat sahanpuru-
tukkeumat.

Finnland

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkétyskalua tavallisen kotitalousjat-
teen mukana!

Vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
EU-direktiivin 2002/96/ETY ja sen maakohtais-
ten sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkotyokalut
on toimitettava ongelmajatteen kerdyspisteeseen
ja ohjattava ympéristoystavalliseen kierratyk-
seen.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me, Woodster GmbH, Gunzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen,
vakuutamme, ettd jaljempana kuvattu kone vastaa suunnittelunsa ja
rakenteensa perusteella ja meidan markkinoille tuomanamme mallina
seuraavien EU-direktiivien asiaankuuluvia méaarayksia.

Jos koneeseen tehdaan muutoksia neuvottelematta niistd kanssamme,
tdma todistus lakkaa olemasta voimassa.

Koneen nimi
Hoyldkone

Konetyyppi
st 1012, Art.-Nr. 390 1304000

Sovellettavat EC-direktiivit:

Koneita koskeva EU-direktivii 2006/42/EG,
EU-pienjannitedirektiivi 2006/95/E0F,
EG-EMV direktivii 2004/108/EWG.

Angewandte harmonisierte Normen:

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN349, EN418, EN1088, EN60204-1,
EN55014, EN60555-2, EN 50082-1, EN60555-3, EN 61029-1, EN 61029-2-1,
EN 60825-1

Angewandte europaische Normentwdrfe:
EN 847-1, EN 13849-1

Angewandte nationale technische Spezifikationen und Normen:
1S0 7960

Gemeldete Stelle
TUV Rheinland

Eingeschaltet zur:
EG-Baumusterpriifung

Paikka, paivays
Ichenhausenissa, 11.04.2005

S [

Allekirjoitus
Thomas Honigmann (Managing director)

vir uniquement d’outils qui se conforment a la norme
européenne EN 847-1.

Remplacer la garniture de la fente d’insertion dans la
table dés qu’elle est usée.

Toujours conserver la surface de la table exempte de
résine.

Nettoyer systématiquement I'espace interne de la ma-
chine, tels que le segment denté et le pignon du dis-
positif d’'inclinaison, pour en enlever les résidus de
bois et de copeaux.

Retirer les bouchons de sciure de bois qui risquent
d’obstruer I'évacuateur.

France

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres!

Conformément a la directive européenne
2002/96/EG relative aux déchets d'équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
— appareils électriques doivent étre collectés a part
et étre soumis a une recyclage respectueux de
I’environnement.

Déclaration de conformité CE

Nous soussignés, Woodster Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH, Ginzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen, déclarons que le
modele de machine mentionné ci-apres et en vente sur le marché est,
de part sa construction et sa conception, conforme aux prescriptions en
vigueur données par les directives européennes.

Toute modification de la machine rend cette déclaration non valable.

Désignation de la machine:
Scie circulaire a tahle

Type de machine:
st 101, Art.-Nr. 3901304000

Les directives CE qui s’appliquent:

Directive CE sur les machines 2006/42/EG,

Directive CE sur la sous-tension 2006/95/EWG,

Directive CE-EMV 2004/108/EWG.

Normes européennes harmonisées utilisées:

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN349, EN418, EN1088, EN60204-1,
EN55014, EN60555-2, EN 50082-1, EN60555-3, EN 61029-1, EN 61029-2-
1, EN 60825-1

Applied european Standards:
EN 847-1, EN 13849-1

Normes et spécifications techniques nationales qui ont été utilisées
1S0 7960

Organisme d’homologation conformément a I'annexe VII
TOV Rheinland

Mise sous tension pour le contrdle d’échantillon CE:
EG-Baumusterpriifung

Lieu, Date
Ichenhausen, 07.07.2009

Signature:

e [ .

p. 0. Thomas Honigmann (Managing director)
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Storung

1. Sageblatt 16st sich
nach Abschalten des
Motors

Storungsabhilfe

Magliche Ursache

Befestigungsmutter zu leicht angezogen

Abhilfe

Befestigungsmutter Rechtsgewinde anziehen

2. Motor lauft nicht an

a) Ausfall Netzsicherung

a) Netzsicherung priifen

b) Verlangerungsleitung defekt

b) Verlangerungsleitung austauschen

c¢) Anschliisse an Motor oder Schalter nicht in
Ordnung

c) Von Elektrofachkraft priifen lassen

d) Motor oder Schalter defekt

d) Von Elektrokraft priifen lassen

3. Motor falsche
Drehrichtung

a) Kondensator defekt

a) Von Elektrofachkraft priifen lassen

b) Falschanschluss

b) Von Elektrofachkraft Polaritat der
Wandsteckdose tauschen lassen

4. Motor bringt keine
Leistung, die
Sicherung spricht an

a) Querschnitt der Verlédngerungsleitung nicht
ausreichend

a) siehe Elektrischer Anschluss

b) Uberlastung durch stumpfes Sageblatt

b) Sageblatt wechseln

5. Brandflachen an der
Schnittflache

a) stumpfes Sageblatt

a) Sageblatt scharfen, austauschen

b) falsches Sageblatt

b) Sageblatt austauschen

Virheiden korjaaminen

Huomioi: tyoturvallisuuden takia on kone aina sammutettava ja pistoke vedettédva pistorasiasta ennen huoltotéiden

suorittamista.
Hairio

Moottori ei kdynnisty

Mahdollinen syy

a) Ei ole virtaa
b) Kytkin, kondensaattori viallinen
c¢) Sahkoliitosjohto viallinen

Apu

a) Tarkasta verkkosulake

b) Anna sahkbalan ammattilaisen tarkastaa

c) Poista verkkosulake, tarkasta, vaihda
tarvittaessa

Sahanteran kulkee
poikkeavasti

Ohjaus huonosti saadetty

a) Saada sahanteran ohjaus kayttéohjeen
b) Valitse sahantera kayttdohjeen

Tydskenneltdessa
polttojalkia puuhun

Sahantera tylsa

a)
b) Vaara sahantera
a)
b) Vaara sahantera

a) Vaihda sahantera
b) Valitse sahantera kayttdohjeen

Tybskenneltaessa
sahanterd jumiutuu

a) Sahanteré tylsa
b) Sahanteré hartsiintunut
¢) Ohjaus huonosti saadetty

a) Vaihda sahantera
b) Puhdista sahantera
c) Saada sahanteran ohjaus kayttdéohjeen




Plan de recherche des défauts

Avertissement: Dans |‘intérét de la sécurité du service, éteignez toujours la scie et retirez la prise de contact avant
d‘entreprendre des travaux de réparation.

Panne

Le moteur ne démarre
pas

Cause possible

a) pas de courant
b) interrupteur, condensateur défectueux
c) rallonge électrique défectueuse

Remede

a) Vérifier le fusible secteur

b) électricien, vérifier

c) débrancher la fiche secteur, la vérifier et
la remplacer au besoin

Le ruban de scie gauchit

a) guidage mal réglé

b) ruban de scie inadéquat

a) régler le ruban de scie selon les instructions
de service

b) sélectionner le ruban de scie selon les
instructions de service

Le ruban de scie se
coince lors de I'usinage

a) ruban de scie émoussé
b) ruban de scie inadéquat

a) remplacer le ruban de scie
b) sélectionner le ruban de scie selon les
instructions de service

Le ruban de scie se
coince lors de l'usinage

a) ruban de scie émoussé
b) ruban de scie souillé de résine
c¢) guidage mal réglé

a) remplacer le ruban de scie

b) nettoyer le ruban de scie

c) régler le ruban de scie selon les instructions
de service
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Vyrobce:

Woodster GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Pfejeme Vam ptijemny a UspéSny pracovni zazitek s Va-
§im novym Woodster pfistrojem.

Pouéeni:

Vyrobce neni zodpoveédny za Skody na vyrobku nebo Sko-

dy zplsobené pouzivanim tohoto vyrobku v pfipadech:

+ nespravného zachazeni

+ nedodrzovéani zplsobu zachazeni uvedeného v in-
strukcich pro pouzivani

+ oprav provedenych ftfeti stranou, neautorizovanymi
pracovniky

+ instalaci a nahrady neoriginalnich nahradnich dild

+ nespravnym zachazenim

+ selhani elektrického systému kvili nedodrzeni elek-
trickych pfedpist a regulaci VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Doporuceni:

Pfed zachazenim s vyrobkem si peclivé prectéte tento
navod k obsluze.

Navod Vam poslouzi ke zlehéeni prace s vyrobkem a
k plnému vyuZziti jeho vlastnosti. Naleznete v ném instruk-
ce k bezpeénému zachazeni, efektivnimu vyuziti a pred-
chazeni nebezpedi. Tim v8im také prodlouzite Zivotnost
vyrobku. Vyrobek pouzivejte jenom v souladu s mistnimi
predpisy a podle technickych postupli prace s dfevem.
Navod peclivé uschovejte a chrarte pfed poskozenim.
Navod by mél byt vzdy v blizkosti stroje, uchovejte jej
v plastikovém obalu a méjte jej po ruce. V pfipade, ze
obsluhu stroje svéfujete jiné osobég, dbejte na to, aby si
pfed zprovoznénim peclivé precetla tento navod. Vyro-
bek nesmi obsluhovat déti.

Obecna upozornéni

+ Po rozbaleni vyrobku zkontrolujte vSechny soucas-
ti a také, zda je baleni uplné. Pfipadna poskozeni
oznamte prodejci. Pozdéjsi stiznosti nemusi byt bra-
ny v potaz.

+ PFed zprovoznénim vyrobku &téte navod k obsluze a
seznamte se s funkcemi vyrobku.

+ Nahradni dily a doplriky musi byt autorizovany vyrob-
cem. Obratte se na svého prodejce.

« P¥i objednavkach uvedte vyrobni &islo a typ vyrobku




Vyrobca:

Woodster GmbH
Glinzburger StraBe 69
D-89335

Vazeny zakaznik,
Prejeme Vam prijemny a uspesny pracovny zazitok s Va-
§im novym Woodster pristrojom.

Ponaucenie:

Na zéklade zakona o pouziti vyrobku vyrobca nie je zod-

povedny za Skody na vyrobku alebo Skody sp6sobené

pouzivanim tohto vyrobku v pripadoch:

» nespravneho zaobchadzania

» nedodrzani spésobu zaobchadzania uvedeného v in-
Strukciach pre pouzivanie

+ oprav tretou stranou, neautorizovanymi pracovnikmi

+ inStalacie a nahrady neoriginalnych nahradnych die-
lov

* nespravnym narabanim

+ zlyhania elektrického systému kvéli nedodrzaniu elek-
trickych predpisov a regulécii VDE 0100, DIN 57113
/ VDE 0113

Odporucania:

Pred narabanim s pristrojom si precitajte cely navod na
obsluhu.

Tento navod na obsluhu sluzi nato, aby Vas zoznamil
s VaSim pristrojom a jeho spravnym pouzivanim.

Navod na obsluhu obsahuje dblezité poznamky ako mate
s pristrojom pracovat bezpeéne, profesionalne, ekono-
micky, ako predchadzat nebezpetenstvam, usetrit nakla-
dy na opravy, zredukovat prestoje a zvysit spofahlivost
a dobu chodu pristroja. Vyrobok pouzivajte vyhradne
v sulade s miestnymi predpismi a podla obecnych tech-
nickych postupov pri praci s drevom. Navod starostlivo
uschovajte a chrarte pred poskodenim. V pripade, Ze
obsluhu pristroja chcete zverit inej osobe, dajte jej pred
zacatim préace precitat tento navod. Vyrobok nesmie byt
obsluhovany detmi.

VSeobecné upozornenia

+ Po tom, ako vyrobok vybalite, skontrolujte, ¢i balenie
obsahovalo v&etky suciastky a €i stroj nie je poSkode-
ny. Na neskorsie staznosti nemusi byt brany ohlad.

» Pred zac¢atim prace s pilou si ddkladne precitajte na-
vod na obsluhu.

+ Pouzitie ndhradnych dielov alebo doplnkov musi byt
odobrené vyrobcom. S poziadavkou na nakup dielov
sa obrat'te na Vasho predajcu.

+ Pri objednavani uved'te vyrobné &islo a typ vyrobku.

Producent:

Woodster GmbH
Glnzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Drogi kliencie,
Zyczymy zadowolenia oraz owocnej pracy z nowym mo-
delem maszyny Woodster.

Porada:

Zgodnie z obowigzujacym prawem od odpowiedzialno-

ci, producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody

wynikte na skutek:

* Nieprawidtowego obchodzenia sie z maszyng,

+ Nie przestrzegania instrukcji obstugi,

* Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie lub
nieupowazniony personel,

+ Stosowanie nieautoryzowanych i nieoryginalnych cze-
§ci zapasowych i wymiennych,

+ Nieprawidtowej obstugi urzgdzenia,

+ Awarii wyniktych na skutek wadliwej instalacji elek-
trycznej, nie spetniajgcej norm VDE 0100, DIN 57113
/VDE 0 113

Zalecenia:

Przed zainstalowaniem i uzytkowaniem urzgdzenia nale-
2y przeczytac catg instrukcje obstugi. Niniejsza instrukcja
ma na celu zaznajomienie operatora z maszyng oraz uta-
twienie obstugi.

Instrukcja zawiera wazne informacje dotyczace bezpie-
czenstwa pracy, wydajnoéci oraz wydajnosci maszyny,
ktére pozwolg zwigkszy¢ niezawodno$¢ oraz zywotnos¢
maszyny.

Dodatkowo, oprécz zalecen znajdujgcych sie w niniejszej
instrukcji, nalezy rowniez stosowac si¢ do praw i norm
obowigzujgcych na terenie kraju, w ktérym maszyna be-
dzie uzywana.

Instrukcje nalezy witozy¢ do plastikowych koszulek, tak
aby byta chroniona przed kurzem i wilgocig oraz umie-
&ci¢ w poblizu maszyny. Kazdy operator maszyny musi
zapoznac sig i stosowac do zalecen instrukcji. Z maszyny
moga korzystac jedynie osoby przeszkolone oraz powia-
domione o istniejgcym ryzyku. Nalezy réwniez przestrze-
gaé minimalnego wieku operatora.

Dodatkowo nalezy rowniez przestrzega¢ przepiséw bez-
pieczenstwa dotyczacych obrébki drewna obowigzuja-
cych na terenie danego kraju.

Informacje ogéine

+ Podczas rozpakowywania maszyny nalezy sprawdzi¢
czy jakiekolwiek czeéci nie ulegty uszkodzeniu pod-
czas transportu. W przypadku stwierdzonych uszko-
dzen, nalezy bezzwtocznie powiadomi¢ producenta.
Reklamacje przestane w pézniejszym czasie nie bedg
rozpatrywane.

+ Sprawdzi¢ czy w przesytce znajduje si¢ komplet cze-
ci.

« Zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi przed przystgpie-
niem do pracy przy maszynie.

- Stosowa¢ tylko oryginalne czesci, akcesoria i czesci
zamienne firmy Woodster, dostepne u przedstawiciela
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st 1012

Obsah baleni
Stolova kotoucova pila st 102
Podélna brzda
Pomocné zarizeni pro pricni fezy
Kryt na pilovy kotou¢ se Sroubem a
kFidlatou matici
Stipaci klin a laserova jednotka
Zvedaci paka
Saci hadice
Vak s pfisluSenstvim
Navod k obsluze

Technické data:
Rozméry D x S x V 910 x 750 x 1100 mm
Rozméry 530 x 625 mm
pracovniho stolu
Rozméry 900 x 625 mm
zvétSeného
pracovniho stolu
Vyska stolu se 910 mm
zakladni
o Platu pily 254 x 30 x 2,4/1,6 Z24 WZ
Nastaveni vysky 0-80/0—-60 mm
90°/45°
Posun 90°- 45°
Rezna rychlost 75 mm/sec
Podélna brzda 400 mm
Rezna §itka bez 95/275 mm
prodlouZeni I/p
Rezna $itka 420/480 mm
s prodlouzenim I/p
Véha 31 kg
Pohon
Motor V/Hz 230 V/50Hz
Ptikon P1 1800 W
Operaéni rezim S 6/40 %
Poéet otaéek 5700
Ochrana motoru IP 20
Pojistka motoru ano
Konektor EU-Zastréka
Trida laseru 1

Uvedeny technické udaje podléhaji zménam.

Hladina hluku

Podminky méfeni.

Uvedené hodnoty jsou emisni hodnoty a proto se nemusi
shodovat s provoznimi. Pfestoze existuje vzajemny vztah
mezi emisnimi a imisnimi hodnotami, nelze z tohoto spo-
lehlivé vydedukovat, zda jsou nutna dodate¢na bezpec-
nostni opatfeni. Faktory, které mGzou ovlivnit aktualni
imisni Uroven pfi pfistroji, zahrnuji dobu trvani daného
efektu, charakteristiky pracovniho prostfedi, dalsi zdro-
je hluku atd., napf. poCet pfistroji a souvisejici provozni
¢innosti. Pfipustné hodnoty hluku pfistroje se mohou lisit
v zavislosti od krajiny. Pfesto tyto informace slouzi uZiva-
teli k lepSimu odhadu nebezpe¢i a rizik.

Hladina hluku v dB

Provozni L, = 93,0 dB(A)

Pfipustna odchylka méfeni K = 4 dB se vztahuje k uvede-
nym emisnim hodnotam.

Informace k emisi prachu

Hodnoty emise prachu méfené dle ,principl pro testova-
ni emisi prachu“ komisi expertl na dfevo jsou mensi nez
2 mg/m3. To znamena, ze TRK limit pro dfevny prach je




st 1012

Obsah balenia

handlowego.

+ W zaméwieniach prosimy podawaé numery czeéci za-
miennych, ich typ oraz rok produkcji maszyny.

+ W niniejszej instrukciji, informacje dotyczace bezpie-
czenstwa zostaty oznaczone specjalnym znakiem:

st 1012

Zawarto$¢ przesyiki

Stolova kotucova pila st 101?

PozdiZna brzda

Pomocné zariadenie pre prie¢ne rezy

Kryt pilového kotuca so skrutkou

a kridlovou maticou

Stiepaci klin a laserova jednotka

Radiaca ty¢

Odsavacia hadica

Suprava prislusenstva

Navod pre obsluhu

Pita tarczowa stotowa st 101?
Ogranicznik wzdtuzny
Ogranicznik do ciecia uko$nego
Ostona tarczy oraz $ruba i nakretka
motylkowa
Klin oraz uktad lasera
Rozpérka
Waz uktadu odsysajgcego
Zestaw akcesoriow
Instrukcija obstugi

Technické udaje

Rozmery DxS x V

910 x 750 x 1100 mm

Dane techniczne
Wymiary Dt./Sz./

910 x 750 x 1100 mm

Rozmery prac. 530 x 625 mm Wys.

stola Rozmiar stotu 530 x 625 mm
Rozmery 900 x 625 mm Rozmiar

zvélc':§eného prac. przedtuzenia stotu 900 x 625 mm
stola Wysokos¢ stotu z

Vy§k'a prac. stola 910 mm podstawg 910 mm

so zakladnym O tarczy pity 254 x 30 x 2,8/1,8 Z24 WZ
ramom Ustawienia

o Kotuéa pily 254 x 30 x 2,4/1,6 Z24 WZ wysokosci 0-80/0—-60 mm
Nastavenie vysky 0-80/0—60 mm 90°/45°

90°/45° Przesuw 90°—45°
Posuv 90°- 45° Predko$é ciecia 75
Rezna rychlost’ 75 m/sec

mm/sek. Ogranicznik

Axialna brzda 400 mm wgdluiny 400 mm
Rezna Sirka bez 95/275 mm Szeroko$¢ ciecia

prediZenia I/p bez przediuzenia 95/275 mm
Rezna Sirka 420/480 mm e

s predlzenim I/p Szerokos¢ ciecia z

Vaha 31 kg przedtuzeniem I/r 420/480 mm
Pohon Ciezar 31kg
Motor V/Hz 230 V/50Hz Naped

Prikon P1 1800 W Silnik V/Hz 230—-240 V/50 Hz
Prgvédzkovy S 6/40 % Pobé6r mocy P1 1800 W
rezim _ Tryby pracy S 6/40 %
Poéet otaéok 5700 Liczba obrotéw 5700
Ochrana motora IP 20 Zabezpieczenie IP 20

Pod napatova ano silnika

poistka Korekcja TAK
Konektor EU- Zastrcka podnapiecia

Trieda lasera 1 Zigcze Schuko
Uvedené technické udaje podliehaju zmenam. Klasa lasera 1

Hladina hluku

Podmienky merania

Uvedené hodnoty su emisné hodnoty, a preto sa nemu-
sia zhodovat s prevadzkovymi. Napriek tomu, Ze existuje
koleracia medzi emisnymi a imisnymi hodnotami, nemoz-
te z tohto spofahlivo vydedukovat, ¢i st nutné dodato¢né
bezpecénostné opatrenia alebo nie. Faktory, ktoré mézu
ovplyvnit aktualnu imisnd Uroven pri pristroji, zahriuju
dobu trvania daného efektu, charakteristiky pracovného
prostredia, dal$ie zdroje hluku atd’.. Napr. po&et pristro-
jov a suvisiace prevadzkové Cinnosti. Pripustna hodnoty
hluku pristroja sa mézu lisit v zavislosti od krajiny. Na-
priek tomu tieto informacie posluzia uzivatelovi pre lepsi
odhad nebezpeclenstiev a rizik.

Hladina hluku v dB

Prevadzkova L, = 93,0 dB(A)

Pripustna odchylka merania K = 4 dB sa vztahuje k spo-
minanym emisnym hodnotam.

Informacie o emisii prachu
Hodnoty emisie prachu merané podla ,principov pre

Dane techniczne moga ulec zmianie!

Charakterystyka gtosnosci

Wskazane wielkosci sg wielkoSciami emisji i nie odpo-
wiadajg wielkosciom bezpiecznym. Mimo iz istnieje za-
leznos¢ pomiedzy poziomem emisji a immisji, nie jest
pewne czy dodatkowe $rodki ostroznoéci sg potrzebne
czy tez nie. Nastepujace wspoétczynniki mogg mie¢ wptyw
na $rodowisko miejsca pracy: czas oddziatywania, wia-
§ciwosci miejsca pracy, inne zrédta hatasu (przyktadowo
liczba urzgdzen oraz odgtosy otoczenia). Dopuszczalne
wartosci okres$lajace miejsce pracy mogg sie rowniez
rozni¢ zaleznie od kraju. Tym nie mniej, ponizsze infor-
macje powinny zapewni¢ uzytkownikowi pomoc w ocenie
ryzyka i zagrozen.

Poziom hatasu w dB

Praca LWA = 93,0 dB(A)

Margines btedu pomiaru K = 4 dB i odnosi sie do wyzej
wymienionych wartosci.
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platny v Spolkové Republice Némecko a bude zachovan
v pfipade, Ze mechanizmus bude pfipojen k vhodnému
prachovému odsavaci, s minimalni rychlosti vzduchu 20
m/s.

PouzZivajte ochranu sluchu.

PouZivajte ochranni masku
a okuliare.

Pouzivajte ochranu ofi.

V nasledujicim textu jsou pokyny vztahujici se k
bezpecnosti oznaéeny symbolem vykfiéniku: A

Obecné bezpecnostni pokyny

Vy a osoby, které budou zafizeni pouzivat, musi pe¢-
livé dodrzovat véechny bezpe&nostni pokyny souvise-
jici s timto vyrobkem a dodrzovat schvéaleny zplisob
obsluhy.

Zafizeni mdze byt pouzito jenom jestli je technicky
pIné funkéni a v souladu se svym u¢elem a timto na-
vodem. Stroj smi obsluhovat jenom osoba dobfe znala
v8ech pokynl a moznych rizik pfi praci s vyrobkem.
Jakékoli funkéni zavady musi byt hned opraveny, ze-
jména ty, které ohrozuji bezpec¢nost.

P¥i praci s timto vyrobkem mohou byt pouzity jenom
naradi, ktera splfiuji evropskou normu EN 847-1.
Dodrzujte vSechny pokyny v navodu i ty uvedené na
stroji.

V8echna bezpenostni upozornéni musi byt zacho-
vana v Uplné a Citelné podobé pro potfeby dalsiho
pouziti.

Pozor! PFi praci hrozi poranéni prst a rukou na pile.
Stroj musi stabilné stat na podlaze.

Kontrolujte elektrické prvky a kabely. Nepouzivejte
poskozené sitové kabely.

Déti se nesmi pFiblizit k spusténé pile.

Pilu smi obsluhovat jenom osoby starsi 18 let. Osoby
nad 16 let smi obsluhovat vyrobek jenom pod dozo-
rem dospélych.

Obsluhujici osoba nesmi byt pfi praci rusena.

V pfipadé, ze druha osoba obsluhujici zafizeni, odklizi
zpracované dfevo, musi byt pracovni ploSina stroje
prodlouzena pomoci vhodného pfidavného zafizeni.
Druha osoba nesmi stat jinde nez tam, kde je zpraco-
vavané drevo odebirano.

Pracovni areal musi byt uklizen od odfezkl a jiného
dfevného odpadu.

Noste jenom pfiléhavé obleceni. Odlozte Sperky.
Davejte pozor na pohybujici se ¢asti a motor.
Bezpecnostni prvky vyrobku nesmi byt nikdy odebrany




testovanie emisii prachu“ komisiou expertov na drevo
sU menSie ako 2 mg/m3. To znamena, ze TRK limit pre
prach z dreva je platny v Spolkovej Republike Nemecko
a bude zachovany v pripade, ze mechanizmus bude pri-
pojeny k nélezitému prachovému odsavacu, s minimal-
nou rychlostou vzduch 20 m/s.

PouzZivajte ochranu sluchu.

PouZivajte ochranni masku
a okuliare.

PouZivajte ochranu oéi.

V nasledujucom texte su bezpeénostné pokyny
oznaéené symbolom vykri¢nika: A

Obecné bezpecnostné pokyny

+ Kazdy kto bude pracovat s tymto pristrojom si musi
precitat bezpecnostné pokyny a oboznamit sa so
schvalenym sposobom obsluhy.

- Zariadenie mozZe byt pouZzité, len ak je technicky plne
funkéné, jeho pouZzitie je v sulade s jeho u¢elom a tym-
to ndvodom. Stroj smie obsluhovat' len osoba dobre
znal& vSetkych pokynov a moznych rizik pri praci s vy-
robkom. Akékolvek funk&né poruchy musi byt hned
opravené, hlavne tie, ktoré ohrozuju bezpecnost

+ Pri praci s tymto vyrobkom moézu byt pouzité len nara-
dia, ktoré spinaju eurépsku normu EN 847-1.

+ Dodrzujte vSetky pokyny v navode aj tie uvedené na
stroji.

+ V8etky bezpecnostné upozornenia musia byt zacho-
vané v Uplnej a gitatelnej podobe pre potreby dalieho
pouzitia

+ Pozor! Pri praci hrozi poranenie prstov a rik na pile.

+ Stroj musi stabilne stat na podlahe.

+ Kontrolujte elektrické prvky a kable. Nepouzivajte po-
Skodené sietové kable.

- Deti sa nesmu priblizit k spustenej pile.

+ Pilu smie obsluhovat len osoba starsia ako 18 rokov.
Osoby nad 16 rokov m6zu obsluhovat vyrobok len pod
dozorom dospelych.

+ Obsluhujlca osoba nesmie byt pri praci ruSena.

+ V pripade, ze druh& osoba obsluhujica zariadenie,
odklada spracované drevo, musi byt pracovna plosi-
na stroja predizena pomocou vhodného pridavného
zariadenia. Druha osoba nesmie stat inde nez tam,
kde je spracovavané drevo vypustané.

+ Pracovny areal musi byt upratany od odrezkov a iného
drevného odpadu

+ Noste iba priliehavé oble€enie. Odlozte Sperky.

- Davajte pozor na pohybujuce sa ¢asti a motor.

Informacje dotyczace emisji pytu

Wartos¢ emisji pytlu mierzona zgodnie z zasadami po-
miaru emisji pytu jest mniejsza niz 2 mg/m3. To oznacza,
ze ograniczenia dotyczgce emisji pytu drewnianego beda
spetniane pod warunkiem, ze maszyna bedzie odpowied-
nio podtgczona do uktadu odciagajgcego pyt o predkosci
powietrza przynajmniej 20 m/s.

Nalezy stosowac ochron-
niki stuchu.

Nalezy stosowaé maski
ochronne oraz okulary
robocze.

Nalezy stosowa¢ okulary
ochronne.

Ten znak oznacza miejsca w niniejszej instrukcji od-
noszace sie do bezpieczenstwa pracy: A

bezpieczenstwa

+ Instrukcja obstugi powinna zosta¢ udostepniona kaz-
demu kto bedzie pracowat przy tej maszynie.

+ Maszyna moze by¢ uzytkowana tylko w odpowiednich
warunkach technicznych zgodnych z zaleceniami za-
wartymi w niniejszej instrukcji przez osoby zapoznane
z niebezpieczenstwem i zagrozeniami jakie zwigzane
sg z niniejsza maszyng. Wszelkie usterki, zwtaszcza
takie, ktére zmniejszajg bezpieczenstwo pracy powin-
ny by¢ natychmiast naprawiane.

+ Nalezy stosowa¢ wytgcznie narzedzia spetniajgce eu-
ropejskie norme, EN847-1.

+ Nalezy przestrzega¢ wszystkich informacji oraz ostrze-
zen dotyczacych bezpieczenstwa.

+ Nalezy zadba¢, aby instrukcja bezpieczenstwa oraz
tablice z ostrzezeniami byty zawsze czytelne i kom-
pletne.

+ Uwaga podczas pracy: Istnieje niebezpieczenstwo
zranienia palcow i rgk na skutek kontaktu z ruchomymi
cze$ciami maszyny oraz elementami tngcymi.

+ Maszyna powinna sta¢ na stabilnym podtozu.

+ Nalezy skontrolowa¢ wszystkie linie zasilajgce. Nie
nalezy pracowa¢ na maszynie jezeli linie zasilajgce
Sg niesprawne.

+ Kiedy maszyna jest podtgczona do sieci zasilajgcej
powinna byé poza zasiegiem dzieci.

+ Osoba obstugujgca maszyne musi mie¢ ukohczone
18 lat. Praktykanci muszg mie¢ ukonczone 16 lat lecz
moze obstugiwaé pite tylko w obecnosci oséb doro-
stych.

+ Nie nalezy odwraca¢ uwagi osoby obstugujgcej ma-
szyne.

+ Maszyna musi by¢ wyposazona w przedtuzenie stotu,
jezeli drugi operator pracujacy na pile zbiera pociete
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z vyrobku ani poSkozeny.

Ukony Gdrzby a ¢&isténi, nastavovani, provadsjte za
vypnutého stavu zafizeni. Poté vypojte stroj ze sité a
vyckejte, nez se motor zastavi.

P¥i zpozorovani sebemensi zavady v pracovnim pro-
stfedi nebo na stroji vypnéte motor a vytahnéte jej ze
sité. Pfed op&tovnym zapnutim uved'te stroj do pivod-
ni a funkéni polohy a zapojte jej do sité.

Stroj musi byt napojen na Woodster odsava¢ prachu
pfi kazdém spusténi. Dodrzujte pokyny k obsluze od-
savace.

P¥i praci na stroji, musi byt na néj namontovany véech-
ny ochranné prvky a kryty.

Pouzivejte jenom naostfené, ne zrezavélé a neposko-
zené pily.

Ostfi pil z vysokorychlostni ocele nesmi byt pouzito.
Stipaci klin je dalezitym bezpe&nostnim zafizenim.
Zpracovavané dfevo je podavano pres klin, co jej
chrani pfed vymrsténim zpét.

Uvedte kryt na zpracovavany piedmét béhem kazdé-
ho ukonu. Kryt musi byt umistnény horizontalné nad
pilovym kotou€em.

Pro podélné fezani tenkych kusl pouzivejte ty¢ k tla-
€eni (tencich nez 120 mm). Ty¢ slouzi na to, aby jste
Vy nemuseli takovy kus dfeva posouvat prsty.

P¥i potfebé vytazeni zaseklého kusu dfeva nebo jiné
opravy nejdfive vypnéte stroj a vypojte jej ze zasuv-
ky.

Opottebenou kovovou vyztuz okoli kotouce vymérite.
Vypnéte stroj a vypojte jej ze sité.

Pted tim nez stroj uvedete do provozu, pfipojte odsa-
va¢ vzduchu pomoci nehotlavé saci hadice. Sani by
se mélo automaticky spustit, kdyz stroj zapnete.

P¥i odchodu z pracovniho prostfedi, stroj vypnéte a
odpojte ze sité.

Ze sité stroj odpojte také, kdyz jsou planovany nebo
nastanou sebemensi zmény pracovniho prostfedi.
Poté znovu spravné pfipojte do sité.

Opravy a udrzba elektrickych zafizeni vyrobku musi
byt provedena kvalifikovanou osobou.

Po opravé namontujte zpatky vSechny ochranné prv-
ky.

Nevystavujte elektrické pfistroje desti

Nepouzivejte elektrické pfistroje ve vlhku nebo mok-
rém prostfedi

Postarejte se o dobré osvétleni na pracovisti
Nepouzivejte elektrické pfistroje v prostfedi s nebe
peéim vybuchu nebo pozaru

Vyvarujte se pfimého kontaktu se emnicimi dily napf
trubky radiatory elektrické sporaky chladici afi
eni

Nepouzivané elektrické nastroje musi byt ulozeny na
suchém vySe polozeném nebo amykatelném misté
mimo dosah déti

Nepouzivejte kabel tak Ze jim budete vytahovat
astrécku e asuvky Chrante kabel pfed Zarem olejem
a ostrymi hranami

Pouzivejte napinaci afi eni nebo svérak aby byl ob-
Va$ima rukama

Udrzujte drzadlo suché ¢isté a be mastnoty a oleje




Bezpecnostné prvky vyrobku nesmu byt nikdy odobra-
né z vyrobku ani poSkodené.

Ukony Udrzby a &istenia, nastavovania vykonavajte
len za vypnutého stavu zariadenia. Vypojte stroj zo
siete a vyckajte, kym sa motor zastavi.

Pri spozorovani akejkolvek poruchy na stroji vypnite
motor a vytiahnite ho zo siete.

Stroj musi byt napojeny na Woodster odsavac prachu
pri kazdom spusteni. Dodrzujte pokyny na obsluhu
odsavaca

Pri praci na stroji, musia byt na fiom namontované
vSetky ochranné prvky a kryty.

Pouzivajte iba naostrené, nezhrdzavené a neposko-
dené pily.

Ostrie pil z vysokorychlostnej ocele nesmu byt po-
uzité.

Stiepaci klin je délezitym bezpeénostnym zariadenim.
Spracovavané drevo je podavané cez klin, ¢o ho chra-
ni pred vymrstenim spat a uzavretim rezu za pilovym
kotu¢om.

Uvedte kryt na obrabany predmet pocas kazdého
tkonu. Kryt musi byt umiestneny horizontalne nad
pilovym kotucom.

Na pozdizne rezanie tenkych kusov (tensich nez 120
mm) pouzivajte ty¢ k tlaceniu. Ty¢ sluzi na to, aby
ste Vy nemuseli taky kus dreva postvat prstami Pri
potrebe vytiahnutia zaseknutého kusu dreva alebo inej
opravy najskor vypnite stroj a vypojte ho zo zasuvky.
Pri spozorovani akejkolvek poruchy vypnite motor
a odpojte ho zo siete.

Kovova vystuz okolia kotu¢a na pracovnej doske musi
byt vymenena ak sa opotrebuje.

Pred tym nez stroj uvediete do prevadzky, pripojte
odsavac vzduchu pomocou nehorlavej sacej hadice.
Odséavanie by sa malo automaticky spustit, ked stroj
zapnete.

Pri odchode z pracovného prostredia, stroj vypnite a
odpojte zo siete.

Odpojte pristroj zo siete ak su planované aj malé
zmeny pracovného prostredia. Znova spravne pripojte
pristroj do siete pred jeho op&atovnym uvedenim do
prevadzky.

Opravy a udrzbu elektrickych zariadeni vyrobku musia
byt vykonané kvalifikovanou osobou.

Po oprave namontujte naspat vSetky ochranné prv-
Kky.

Res$pektujte vplyvy okolia

Nevystavujte elektrické pristroje dazdi.

Nepouzivajte elektrické pristroje vo vihku alebo mok-
rom prostredi.

Postarajte sa o dobré osvetleni na pracovisku.
Nepouzivajte elektrické pristroje v prostredi s nebez-
pecenstvom vybuchu alebo poziaru.

Chrarite sa pred elektrickym Urazom

Vyvarujte sa priameho kontaktu s uzemnovacimi diely
(napr. trubky, radiatory, elektrické sporaky, chladiaci
zariadeni).

Bezpecne schovavajte nepouzivané elektrické nara-
die

Nepouzivané elektrické nastroje musi byt uloZzené na
suchom, vySe poloZzenom alebo uzatvaratelnom mies-

kawatki drewna. Taka osoba powinna sta¢ po drugiej,
odbiorczej stronie stotu.

Stét roboczy powinien byé czysty, nie powinny znaj-
dowac sie na nim zadne cinki ani wiory.

Nalezy nosi¢ odziez przylegajaca do ciata. Na czas
pracy nalezy zdja¢ pierscionki, obraczki i inng bizu-
terie.

+ Nalezy zwracaé uwage na kierunek obrotéw silnika —

patrz rozdziat Potaczenia Elektryczne.

+ Urzadzenie zabezpieczajgce nie moze zosta¢ zde-

montowane lub nieuzywane.

+ Czyszczenie, wymiany, kalibracja oraz ustawienia ma-

szyny powinny by¢ przeprowadzane tylko gdy silnik
jest wytgczony. Wyciagna¢ wtyk z gniazda zasilaja-
cego i odczekac, az pita sig zatrzyma.

+ Wytgczy¢ maszyne i wyjg¢ wtyk z gniazda zasilajgce-

go w przypadku zauwazenia jakichkolwiek nieprawi-
dtowosci w dziataniu maszyny.

+ Do maszyny powinien by¢ zainstalowany odciggacz

pytu firmy Woodster. Nalezy si¢ nim prawidtowo po-
stugiwac.

+ Podczas pracy na maszynie, wszystkie urzadzenia

zabezpieczajgce oraz ostony powinny by¢ zainstalo-
wane.

+ Stosowac¢ tylko naostrzone, niezdeformowane i nie-

popekane tarcze.

+ Nie nalezy stosowac¢ tarcz wykonanych ze stali szyb-

kotnacych.

+ Klin to wazne urzadzenie zabezpieczajgce. Obrabiany

materiat jest podawany przez klin, dzigki temu ciecie
przebiega prawidtowo i bezpiecznie. Materiat nie be-
dzie odbijat i bedzie go mozna tatwo przecig¢.

+ Opusci¢ ostone podczas pracy. Ostona powinna znaj-

dowac sie w pozycji poziomej nad tarczg pity.

+ Nalezy stosowa¢ drgzek dopychajgcy do ciecia

wzdtuznego waskich materiatow (ponizej 120 mm)
Stosujac drgzek dopychajgcy operator nie zbliza rgk
do tarczy pity. Jezeli ciety materiat zaklinowat sie, na-
lezy zatrzyma¢ maszyne wytgczy¢ z sieci i wyczyscic¢
lub naprawic.

Podczas usuwania usterek, maszyna musi by¢ wyta-
czona i odfgczona z sieci zasilajacej.

Element eksploatacyjny blatu musi by¢ wymieniony na
nowy jezeli ztobek pity jest zuzyty. Podczas wymiany
wtyk sieci zasilajgcej musi by¢ odtgczony.

Przed uruchomieniem maszyny, pita musi by¢ podta-
czona do odciggu pytu za pomocg gietkiego, niepal-
nego weza prézniowego. Ssanie powinno uruchamiaé
sie w momencie uruchomienia maszyny.
Opuszczajgc miejsce pracy, nalezy wytgczyé silnik
oraz odtgczy¢ maszyne od sieci zasilajgce;.

W wypadku nawet najmniejszych zmian nalezy odcigé
zasilanie. Przed powrotem do pracy, nalezy ponownie
podigczy¢ do sieci zasilajacej.

taczenie oraz prace naprawcze zwigzane z instala-
cjg elektryczng moga by¢ przeprowadzane tylko przez
wykwalifikowanych elektrykow.

Po dokonaniu naprawy lub prac konserwacyjnych
wszystkie urzadzenia zabezpieczajgce muszg byé
ponownie zainstalowane.
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+ Ube pelte se Ze je vypinal pfi asunovani astrcky
do asuvky je vypnut

+ Ve venkovnim prostoru pouzivejte pou e pro to povo-
lené a odpovidajici o na¢ené prodluzovani kabely

+ Nepouzivejte zadny elektricky pfistroj u kterého se
neda apnout a vypnout vypinaé

+ Kotoucoveé pily se nesmi pouzivat k drazkovani v ob-
robku akoncené drazka

+ Pouzivejte pou e listy pily jejichz maximalni dovolena
rychlost neni mensi nez maximalni rychlost vietena
stolové kotoucové pily a fe aného materialu

- P¥i pfepravé stroje pouzivejte pou e pfepravni afi eni
a nikdy nepouzivejte ochranné pfipravky pro manipu-
laci a dopravu

+ Béhem pfepravy se musi nejvyssi ¢ast listu pily pfikryt
napfiklad ochrannym pfipravkem

Dodateéni bezpeénostni instrukce pro praci s lase-

rem

Laserové svétlo a laserova radiace pouzita v tomhle pfi-

stroji vyhovuje tfidé 1 a maximalnimu vykonu 390 pW a

650 nm vinové délky. Normalni laser nepfedstavuje op-

tické nebezpeti, i kdyz koukani se pfimo do lou¢e mize

zpUsobit oslepnuti bleskem.

Varovani: Nedivejte se ptimo do laserového louce. Pro-

sim, dbejte na nasledujici instrukce:

+ Laser smi byt pouzivan a udrzovan jenom v souladu
s instrukcemi vyrobce.

+ Laserovy lou¢ sméfujte vylué¢né na obrabéné predmé-
ty a nikdy na osobu nebo jiny pfedmét.

+ Laserovy lou¢ nesmi byt umysiné nasmérovan na ji-
nou osobu. Nesmi byt namifen do o¢i na vic jak 0,25
sekundy.

- Dbejte na to, aby byl laserovy lou¢ vzdy namifen na
zpracovavany prfedmét bez reflexniho povrchu. To
znamena, ze drevo a matrialy s drsnim povrchem jsou
akceptovatelné. Lesklé, reflektujici plotny nebo podob-
né matrialy nejsou vhodné, protoze se laser odrazi od
reflexniho povrchu a mGze oslepit operatora.

+ Neménte laser za jiny typ. Opravy musi byt prove-
deny vyrobcem nebo specializovanou autorizovanou
spole€nosti.

Upozornéni: Pouzivejte jenom néstroje a metody po-

psané v tomto navodé. Jejich nedodrzovani mlze vést

k nebezpeéné radiaci.

Prislusenstvi
PtisluSenstvi nakupujte jenom u autorizovaného prodej-
ce.

A Schvaleny zplsob obsluhy




te, mimo dosah deti.

- Nepouzivajte kébel tak, Ze s nim budete vytahovat
zastr€ku zo zasuvky. Chrarite kabel pred Ziarom, ole-
jom a ostrymi hranami.

+ Pouzivajte napinaci zariadenie alebo zverak, aby bol
material pevne prichyteny. Je to bezpecnejsi, ako dr-
zanie Vasimi rukami.

+ Udrzujte drzadlo suché, Cisté a bez mastnoty a ole-
je.

-+ Zabrarnte nahodnému spusteni

» Ubezpedte sa, ze je vypinac pri zasunovaniu zastréky
do zasuvky je vypnuty.

« Predlzovaci kébel pouzivajte pre vonkajSie oblasti

+ Vo vonkajSom priestoru pouzivajte len pre to povolené
a odpovedajuco oznacené predlzovaci kabely.

+ Nepouzivajte ziadny elektricky pristroj, u ktorého sa
neda zapnut a vypnat vypinac.

+ Kotucové pily je zakazané pouzivat k drazkovaniu (v
materialu zakon¢ena drazka).

« Pouzivajte len listy pily, u ktorych je maximalna dovo-
len& rychlost mensi nez maximalna rychlost vretena
stolové kotuc¢ové pily a rezaného materialu.

« Pri preprave stroje pouzivajte len prepravné zaria-
denie a nikdy nepouzivajte ochranné pripravky pre
manipuléciu a dopravu.

+ Pocas prepravy sa musi najvyssi cast listu pily prikryt,
napriklad ochrannym pripravkom.

Dodatoéné bezpecénostné insStrukcie pre pracu s la-

serom

Laserové svetlo a laserové radiacia pouzita v tomto pri-

stroji vyhovuje triede 1 a maximalnemu vykonu 390 uW

a 650 nm vinovej dizke. Normalny laser nepredstavuje

optické nebezpedéenstvo, aj ked pozeranie sa priamo do

li¢a moze spdsobit oslepnutie bleskom.

Varovanie: Nepozerajte sa priamo do laserového [ucu.

Prosime dbajte na nasledujuce instrukcie:

+ Laser smie byt pouzivany a udrziavany iba v sulade
s inStrukciami vyrobcu.

» Laserovy Iu¢ smerujte vylu¢ne na obrabané predmety
a nikdy na osobu alebo iny predmet.

+ Laserovy lu¢ nesmie byt Umyselne nasmerovany na
ini osobu. Nesmie byt namiereny do oci viac ako 0,25
sekundy.

» Dbajte na to, aby bol laserovy IU¢ vzdy namiereny na
robustny predmet obrabania bez reflexného povrchu.
To znamena, ze drevo a materialy s drsnym povrchom
su akceptovatelné. Lesklé, reflektujuce platne alebo
podobné materialy nie su vhodné, nakolko sa laser
odrazi od reflexného povrchu a méze oslepit opera-
tora.

+ Nevymieniajte laser za iny typ. Opravy musia byt pre-
vadzané vyrobcom alebo Specializovanou autorizova-
nou spolo¢nostou.

Upozornenie: Pouzivajte iba nastroje a metddy popisa-

né v tomto navode. Ich nedodrzanie mbze viest k nebez-

pecnej radiacii.

Prislusenstvo
PrisluSenstvo kupuijte iba u autorizovaného Specializova-
ného predajcu.

Dodatkowe informacje dotyczace bezpieczenstwa i

promienia lasera

Laser oraz promieniowanie jakie emituje zastosowane

w tym systemie nalezy do Klasy 1 oraz maksymalnej

wydajnosci 390 W oraz 650 nm dtugoéci fali. Laser nie

stanowi niebezpieczenstwa jednak moze spowodowaé
oS$lepienie, jezeli promien padnie bezposrednio na oko.

Ostrzezenie: Nie nalezy patrze¢ bezposrednio w promien

lasera. Nalezy przestrzega¢ nastepujacych przepisow

bezpieczenstwa:

+ Laser moze by¢ stosowany i obstugiwany wytacznie
wedtug zalecen producenta.

+ Promien lasera nalezy kierowa¢ na obrabiany przed-
miot, nigdy nie kierowa¢ na osoby postronne lub inne
materiaty.

+ Promien lasera nie moze mie¢ kontaktu z ludzkim
okiem przez czas dtuzszy niz 0,25 sek.

+ Laser nalezy kierowaé bezposrednio na obrabiany
matowy materiat, taki jak drewno i materiaty o chro-
powatej powierzchni. Powierzchnie odbijajace swiatto
nie sg odpowiednie dla promienia lasera, poniewaz
moga zaszkodzi¢ operatorowi.

+ Uktadu laserowego nie nalezy wymienia¢ na uktad
innego typu. Naprawy powinny by¢ przeprowadzane
tylko przez producenta lub wykwalifikowang firme.

Uwaga: Nalezy stosowa¢ metody, narzedzia i rozwigza-

nia opisane w niniejszej instrukcji. Nie stosowanie sie do

niniejszej instrukcji moze spowodowac niebezpieczne
promieniowanie.

Akcesoria
Akcesoria nalezy nabywaé jedynie u autoryzowanych
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Ptistroj odpovida platnym EU smérnicim.

Stolova kotou¢ova pila je definovana jako pfenosny
pristroj.

Pfi prenaseni pristroje uchytte stil pevné vpfedu a v
zadni ¢asti, obéma rukama a pfistroj zvednete.
Jestli neni pouzit originalni podstavec, pfistroj musi
byt pevné umistnén na stabilnim podstavci, ktery je
podobny stolu. Pracovni vySka by méla byt 850 mm.
Pracovni pozice pfi pfistroji je nalevo od pilového ko-
tou¢e smérem dopredu.

V pracovnim prostoru a okoli pfistroje se nesmi na-
chazet cizi téleso, které by mohlo zpdsobit nehodu.
Zpracovavané objekty musi byt kompletné bez cizich
predmétll jako napf. hfebikl anebo Sroubd.

Pfedtim neZ pfistroj uvedete do chodu, musi byt pfi-
pojeny k odsavaci prachu s ohybnou a nehoflavou
saci hadici.

Jestli je pfistroj pouzivan v uzavfenych prostorach,
musi byt pfistroj pfipojeny k odsavaci prachu, ktery
je vybaven zasobnikem na prach. Pouzijte Woodster
prachovy odsavac ha 3200 nebo ha 2600 na odstra-
néni jemnych odfezkd a prachu. Odsava¢ musi mit
minimalni rychlost vzduch 20 m/s. Podtlak 1200 Pa.
Automatické zapinani je mozno zakoupit jako samo-
statnou jednotku.

Typ ALV 2 €islo vyrobku 7910 4010 230 V / 50 Hz.
Kvili odsavani se stroj zapne automaticky za 2-3 se-
kundy po zapnuti pfistroje. Toto zabrani ptetazeni po-
jistek. Po vypnuti pfistroje zlistane odsava¢ zapnuty
3-4 sekundy a néasledné se automaticky vypne. Tim-
to je prach odstranén zplsobem, jak to pozaduji Né-
mecké pravidla pro nebezpecné materialy. Toto vede
ke snizeni spotfeby elektrické energie a snizeni Grov-
né hluku, vzhledem k tomu, Ze odsavac je zapnuty je-
nom bé&hem provozu pfistroje.

P¥i praci pro komeréni ucely musite pouzit adekvat-
ni odsava¢ prachu. Odsava¢ musi byt vzdy zapnuty,
jestli pila pracuje.

Stolova kotou€ova pila je navrzena vyhradné pro zpra-
covani dfeva a materidld jemu podobnych. Pouzivejte
jenom originalni Woodster naradi a pfisluSenstvi. Po-
uzivejte adekvatni pilovy kotou¢, ktery splriuje evrop-
skou normu EN 847-1, na zakladé typu fezu a typu
dfeva (pevné drevo, pfeklizka, dfevo-tfiska). Proctéte
si, prosim, sekci ,Specialni pfislusenstvi“.

Zafizeni mGze byt pouzito, jenom jestli je technicky
Uplné funkéni a v souladu se svym Ucelem a timto
navodem. Stroj smi obsluhovat jen osoba dobte znala
vSech pokynd a moznych rizik pfi praci s vyrobkem.
Jakékoli funkéni poruchy musi byt hned opraveny,
hlavné ty, které ohrozi bezpeénost

Rovnéz dodrzujte ptislusné nafizeni pro predchazeni
nehodam a jiné pokyny k bezpec€nosti pfi praci.
Woodster zafizeni mohou byt pouzivané, udrzované
a provozované jen osobami, které dany pfistroj znaji
a jsou obeznameny s procedury zachazeni s pfistro-
jem.

Jakékoli jiné pouziti neni vyrobcem schvaleno. Vy-
robce neni zodpovédny za jakékoli Skody zpUsobe-
né neschvalenym pouzitim. Toto riziko vyluéné nese




A Schvaleny sp6sob obsluhy

Pristroj odpoveda platnym EU smerniciam.

sprzedawcéw.

» Stolova kotucova pila je definovand ako prenosny
pristroj.

Pri prenasani pristroja uchytte stél pevne vpredu a v
zadnej Casti, pouzitim oboch ruk a pristroj zdvihnite.
Ak nie je pouzity origindlny podstavec, pristroj musi
byt pevne umiestneny na stabilnom podstavci, ktory
je podobny stolu. Pracovna vyska by mala byt 850
mm.

Pracovna pozicia pri pristroji je nalavo od pilového
kotu¢a smerom dopredu.

V pracovnom priestore a okoli pristroja sa nesmie
nachadzat cudzie teleso, ktoré by mohlo spdsobit
nehodu.

Obrabané objekty musia byt kompletne bez cudzich
predmetov ako napr. klincov alebo skrutiek.

Predtym ako pristroj uvediete do chodu, musi byt pri-
pojeny k odsavacu prachu s ohybnou a nehorfavou
sacou hadicou.

Ak je pristroj pouzivany v uzavretych priestoroch,
musi byt pristroj pripojeny k odsavacéu prachu, ktory
je vybaveny zasobnikom na prach. Pouzite Woodster
prachovy odsavac¢ ha 3200 alebo ha 2600 na odstra-
nenie jemnych odrezkov a prachu. Odsava¢ musi mat
minimalnu rychlost vzduch 20 m/s. Podtlak 1200 Pa.
Woodster automaticky spojovacia jednotka je preda-
vana samostatne.

Typ ALV 2 Cislo vyrobku 7910 4010 230 V / 50 Hz
Odsavac¢ sa zapne automaticky za 2-3 sekundy po za-
pnuti pristroja. Toto zabrani pretazeniu poistiek.

Po vypnuti pristroja zostane odsava¢ zapnuty 2-3 se-
kundy a nasledne sa automaticky vypne. ZvySny prach
je tymto odstraneny odsavacom, tak ako to vyzaduju
Nemecké pravidla pre nebezpecné materialy. Toto ve-
die k znizeniu spotreby elektrickej energie a znizeniu
urovne hluku, kedze odsavaé je zapnuty iba pocas
prevadzky pristroja.

Pre pracu v obchodnych priestoroch musi byt pouzity
adekvatny odsavac¢ prachu. Neodstrafiujte ani nevy-
pinajte systém prachového odsavaca alebo odstrario-
vace prachu pokial je pristroj zapnuty.

Stolova kotucova pila je navrhnuta vyhradne pre spra-
covanie dreva a materialov jemu podobnych. Pouzité
moze byt iba originalne Woodster naradie a prislu-
$enstvo. Pouzivajte adekvatny pilovy kotag, ktory spi-
fla eurépsku normu EN 847-1, na zéklade typu rezu
a typu dreva (pevné drevo, preglejka, drevotrieska).
Preditajte si prosim stat ,Specialne prislugenstvo®.
Zariadenie mdze byt pouZité, len ak je technicky plne
funkéné a v sulade so svojim Uu¢elom a tymto navo-
dom. Stroj smie obsluhovat len osoba dobre znala
vSetkych pokynov a moznych rizik pri praci s vyrob-
kom. Akékolvek funk&né poruchy musi byt hned opra-
vené, hlavne tie, ktoré ohrozuju bezpeénost

Takisto dodrzujte prisluSne nariadenia pre predcha-
dzanie nehdd a iné nariadenia pre dodrziavanie bez-
pecénosti pri praci.

Woodster zariadenia mézu byt pouzivané, udrzované
a prevadzkované len osobami, ktoré dany pristroj po-

Maszyna spetnia aktualne wymogi Wspolnoty Euro-
pejskiej.

Pita jest okresSlana jako maszyna przeno$na.

Aby przetransportowa¢ maszyne nalezy chwyci¢ stét
od przodu oraz tytu obiema rekoma i podnie$¢.
Jezeli oryginalna podstawa nie jest uzywana maszy-
na musi by¢ pewnie ustawiona na solidnym stabilnym
stojaku. Wysoko$¢ powinna wynosi¢ 850 mm.

- Stacja robocza maszyny znajduje si¢ z przodu urza-

dzenia, na lewo od pity.

+ Otoczenie maszyny musi byé uprzatniete, aby zapo-

biec wypadkom.

+ Obrabiany materiat nie moze zawiera¢ w sobie ciat

obcych, np. gwozdzi lub $rub.

+ Zanim maszyna zostanie wigczona, musi zostaé pod-

tgczona do uktadu odsysajgcego pyt wyposazonego
w gietki niepalny waz prézniowy. Ssanie powinno si¢
wigczaé razem z maszyna.

+ Kiedy maszyna bedzie uzytkowana wewnagtrz po-

mieszczen, musi zosta¢ podtaczona do urzgdzenia
odsysajacego pyt. Stosowac¢ odpylacz firmy Woodster
ha 3200 lub ha 2600. Przepustowo$¢ odpylacza po-
winna wynosi¢ 20 m/s., a podci$nienie 1200 Pa.

+ Automatyczny wtgcznik firmy Woodster jest dostepny

jako opcja.

Typ ALV 2 Art. No. 7910 4010 230 V / 50 Hz
Odsysacz zaczyna automatycznie dziataé po 2-3 sek.
od wigczenia maszyny. Dzigki takiemu opdznieniu nie
wystgpi przecigzenie obwodu zabezpieczajgcego.

Po wytaczeniu urzadzenia, odsysacz dziata jeszcze
przez ok 2-3 sek, a nastgpnie tez zostaje wytgczony.
Pozostaty pyt réwniez jest usuwany przez odsysacz,
zgodnie z przepisami o niebezpiecznych materiatach
obowigzujgcymi w Niemczech. Skutkuje to mniejszym
poborem mocy oraz zmniejsza poziom hatasu. Odsy-
sacz dziata jedynie gdy maszyna tez pracuje.

+ Do pracy w miejscach komercyjnych, nalezy stosowac¢

odpowiedni odsysacz. Nie zdejmowac ani nie zamy-
ka¢ uktadu ssgcego podczas pracy maszyny.

+ Pita jest przeznaczona wytgcznie do pracy z materia-

fem drewnianym lub podobnym. Nalezy stosowac¢ jedy-
nie oryginalne czeéci oraz akcesoria firmy Woodster.
Stosowac¢ zalecane tarcze spetniajgce wymagania
normy europejskiej EN 847-1 w zaleznosci od rodzaju
obrabianego materiatu (drewno, sklejka, ptyta wiéro-
wa). Nalezy stosowac¢ sie do zalecen znajdujacych sie
w rozdziale ,Specjalne akcesoria i narzedzia”.
Maszyna moze by¢ uzytkowana zgodnie z przezna-
czeniem jedynie gdy jest sprawna. Nalezy stosowaé
sie do instrukcji obstugi. Maszyna moze by¢ obstugi-
wana jedynie przez odpowiedzialne osoby, $wiado-
me niebezpieczenstw wynikajacych z uzytkowania.
Jakiekolwiek usterki i nieprawidtowosci, zwtaszcza te
wptywajace na bezpieczenstwo pracy, powinny byé
natychmiast usuwane.

Nalezy réwniez przestrzega¢ wszelkich innych prze-
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operator.

A\ Hrozici nebezpedéi

Tento vyrobek je vyroben nejnovéjsSimi technolo-
giemi a v souladu s pravidly bezpe¢nosti. Néktera
rizika pfi praci s nim ale nadale trvaji:

Tocici se osti pily mize zpUsobit vazna zranéni rukou
a prstd, jestli je dfevo nedbale ovladano.

Stroj mize vyhazovat kusy dfeva a ty mohou zpUsobit
zranéni Vam i kolemstojicim osobam. Dfevo vsouvej-
te opatrné, dostate¢né jej zajistéte a v praci délejte
prestavky.

Hluk neni ptiznivy pro VaSe zdravi. Pfi praci s timto
strojem dochazi k pfekroCeni pfipustné zvukové hla-
diny. USi proto vhodnym zplisobem chrarite.
Poskozené pilové kotou¢e mohou zplisobit zranéni.
Pravidelné kontrolujte jejich stav.

Poskozené elektrické kabely mizou zpusobit zrané-
ni.

Jestli pouzivate ptisluSenstvi Woodster, peclivé ctéte
navod k jejich obsluze.

| pfes dodrzeni vSech uvedenych pretrvavajicich rizik,
budte obezfetni, neni vyloug¢en vznik nepfedvidanych
okolnosti.

MozZnost vzniku vySe uvedenych nebezpe€i snizite
dodrzovanim pokynl v tomto navodu.

Pripravte si u stroje pracovni misto, kde budete stat. Vy-
tvorte si dostate¢né misto, abyste mohli pracovat bezpe¢-
né a bez poruch. Stroj je vyroben pro prace v uzavienych
prostordch a musi se instalovat na stabilni rovny pevny
podklad.




znaju a st oboznamené procedurami zaobchadzania
s pristrojom.

« Woodster zariadenia smu byt pouzivané len s ori-
ginalnym prisluSenstvom a originalnym néaradim od
vyrobcu.

+ Akékolvek iné pouzitie nie je vyrobcom schvalené.
Vyrobca nie je zodpovedny za akékolvek Skody spo-
sobené neschvalenym pouzitim. Toto riziko vyluéne
nesie operator.

A\ Hroziace nebezpeéenstvo

Tento vyrobok je vyrobeny najnovsimi technolégia-
mi a v sulade s pravidlami bezpeénosti. Niektoré ri-
zika pri praci s nim ale nadalej pretrvavaju:

- Tociace sa ostrie pily moze spbsobit vazne zranenia
ruk a prstov, ak je drevo nedbalo ovladané.

+ Stroj moze vyhadzovat kusy dreva a tie mézu spo-
sobit zranenia Vam i okolostojacim osobam. Drevo
vsuvajte opatrne, dostato¢ne ho zaistite a v praci robte
prestavky.

+ Hluk nie je priaznivy pre Va$e zdravie. Pri praci s tym-
to strojom dochadza k prekroCeniu pripustnej zvukovej
hladiny. USi preto vhodnym sp6sobom chrarite.

+ Poskodené pilové koti¢e mozu spdsobit zranenia.
Pravidelne kontrolujte ich stav.

+ Poskodené elektrické kable mézu spdsobit zrane-
nia.

+ Ak pouzivate prisluSenstvo typu Woodster, starostlivo
Citajte navod na jeho obsluhu.

» Napriek tomu, ze dodrzite vSetky uvedené pretrvava-
juce rizika, bud'te obozretni, nie je vyliéena moznost,
Ze vznikne nepredvidana okolnost'.

» Moznost vzniku vy$Sie uvedenych nebezpecenstiev
znizite dodrziavanim pokynov v tomto navode.

Pripravte pracovné miesto na ktorom bude stroj posta-
veny aistite dostato¢né miesto aby bola aru¢enéa be
pecna a be poruchova ¢innost Stroj bol skonstruovany k
prevad ke v u atvorenych priestoroch a musi byt posta-
veny na rovhom a stabilnom povrchu

pisdw bezpieczenstwa dotyczgcych tego rodzaju pra-
cy.

+ Maszyna firmy Woodster moze by¢ obstugiwana,
konserwowana oraz uzytkowana jedynie przez oso-
by, ktére zapoznaty sie z procedurami oraz instrukcjg
obstugi. Nieautoryzowane przerébki oraz naprawy
zwalniajg producenta z wszelkiej odpowiedzialnoéci
za mozliwe szkody.

+ Pita moze by¢ uzytkowana jedynie w potaczeniu z ory-
ginalnymi cze$ciami oraz akcesoriami producenta.

+ Zastosowanie innych niz zalecane wymaga specjalnej
autoryzacji. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci
za wynikte szkody wynikajace z nieautoryzowanego
zastosowania maszyny. Ryzyko w petni ponosi ope-
rator maszyny.

A Pozostate zagrozenia

Maszyna zostata skonstruowana z wykorzystaniem

nowoczesnych technologii w zgodzie z obowiazuja-

cymi przepisami bezpieczenstwa. Mimo tego pewne
ryzyko pozostaje.

+ Pita moze zrani¢ operatora w palce i rece, jezeli obra-
biany materiat jest nieprawidtowo podawany.

+ Odrzucone cinki moga spowodowac obrazenia, jezeli
miejsce pracy nie jest odpowiednio zabezpieczone lub
obstugiwane bez prowadnicy.

+ Hatas stanowi zagrozenie dla zdrowia. Podczas pracy
poziom hatasu przekracza normy. Nalezy zawsze no-
si¢ odziez ochronng oraz urzgdzenia zabezpieczajgce
stuch.

+ Uszkodzona tarcza moze spowodowaé obrazenia.
Nalezy regularnie kontrolowa¢ powierzchnie tarczy
tnace;j.

- Stosowanie niesprawnego lub uszkodzonego prze-
wodu zasilajgcego moze spowodowaé porazenie
pradem.

+ Nalezy przestrzega¢ instrukcji obstugi zatgczone do
maszyny oraz akcesoriow.

+ Nawet gdy wszystkie srodki ostroznosci zostaty pod-
jete, wciaz istnieje pewne ryzyko.

+ Pozostate ryzyko mozna zminimalizowa¢ stosujac sie
do niniejszej instrukcji oraz zalecen znajdujacych sie
w rozdziale ,Srodki ostroznoéci“, “Prawidtowe uzyt-
kowanie*.
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Seznam ¢asti zafizeni, Obr. 1

Ovladace a ¢asti

1 Vrch pracovniho stolu

2 Vypina¢ ON/OFF

3 Zmotany kabel

4 Uchytka

5 Gumova brzda (x2, nezobrazena)
6 Drzak pomocniho zafizeni pro pfi¢ni fezy
7 Drzék na nahradni pilovy kotou¢

8 Stipaci klin a laserové jednotka

9 Vypina¢ laseru ON/OFF

10 Sroub na nastaveni laseru (x2)

11 Sroub krytu baterii pro laser (x2)
12 Kovova vyztuz okoli kotouce

13 Podélna brzda

14. Péaka pro podélni brzdu

15 Stupnice podélné brzdy

16 Pomocné zafizeni pro pficni fezy

Montaz a dodatecni montaz ptisluSenstvi smi byt

provedeny jenom, kdyz je pfistroj odpojen z elek-

trické sité.

Vase stolova kotouéova pila neni plné sloZzena z divodd

baleni.

+ Otocte stdl a ram vzhlru nohama. Podlozte jej karto-
nem jako ochranu proti poskrabani.

+ Ze zékladné odstrarte bezpecnostni Srouby.

+ Odstrante kartén a polystyrén, které slouzili jako
ochrana béhem transportu.

+ Znovu smontujte zakladnu.

Fig. 2

+ Vyjméte pilu z krabice a postavte ji z boku koleCkama
na zem.

+ Pomoci packy (a) odjistéte na obou stranach nohy
pristroje.

Horizontalni vyrovnani podstavce, obr. 3
Zaklapnéte nohy pfistroje smérem ven a na obou stra-
nach je zajistéte pomoci jehlovych pojistek (b).




Vybaveni, obr. 1

Kryt

Deska stolu

Rozsiteni stolu

Sklopné patky

Stipaci klin s laserovym zafizenim
Ochranny kryt

Trubice na odsavani

Pilovy kotou¢

9  Vlozka stolu

10 Spinaé/vypinac

11 Zarazka pro podélny posuv

12 Upinaci paka pro zarazku podélného posuvu
13 Meéfidlo pri¢nych fezu

14 Kotou¢ vyskového nastaveni

15 Nosna kole¢ka

16 Opérné nohy

Montaz a dodatoéné montaz prisluSenstva mézu
byt prevadzané iba ak je pristroj odpojeny z elek-
trickej siete.

Vasa stolova kotucova pila nie je plne zloZzena z dévodov

balenia.

+ Otocte stdl a ram hore nohami. PodloZte naspodok
kartén ako ochranu proti poSkriabaniu pracovnej plo-
chy.

+ Zo zé&kladne odstrante bezpe&nostné skrutky.

+ Odstrante kartén a polystyrén, ktoré sluzili ako ochra-
na pocas transportu.

+ Znovu skompletizujte zakladnu.

ONOOHhWN=

Fig. 2

+ Vytiahnite pilu z krabice a polozte ju na podlahu, ko-
lesa smeruju na bok.

+ Odistite podstavce na obidvoch stranach pomocou
pék (a).

Vodorovné vyrovnanie podstavcov, Obr. 3
Sklopte podstavce smerom von a zaistite ich ihlovymi po-
istkami (b) po obidvoch stranach.

Wyposazenie, rys. 1

korpus

blat stotu

poszerzenie stotu

sktadane nogi

klin rozdzielnik z jednostka lasera
kotpak ochronny

waz ssgcy

brzeszczot pilarki

wktadka stotu

10 wigcznik/wytgcznik

11 ogranicznik wzdtuzny

12 dzwignia mocujgca ogranicznik wzdtuzny
13 przymiar &cinu

14 koto regulacji pionowej

15 kotka

16 no6zki podpierajgce

Montaz i instalacja

Prace monterskie nalezy przeprowadzaé tylko przy

odtaczonym zasilaniu gtéwnym.

Z przyczyn transportowych, pita tarczowa nie jest w petni

zmontowana.

+ Rame oraz blat nalezy odwr6ci¢ do gory nogami. Pod
spod nalezy podtozy¢ kartonowa podktadke.

+ Odkreci¢ $ruby na podstawie.

+ Zdja¢ elementy kartonowe i styropian stuzgcy do osto-
ny silnika oraz tarczy tnacej podczas transportu.

+ Ponownie skreci¢ podstawe.

OOoO~NOOODhWN-=

Fig. 2

+ Pilarke nalezy wyjaé z kartonu i postawi¢ z boku kot-
kami na podtodze.

+ Przy pomocy dzwigni (a) nalezy odblokowaé¢ nézki z
obu stron.

Poziome wyregulowanie korpusu, rys.3
Nalezy roztozy¢ nézki na zewnatrz i zabezpieczy¢ je po
obu stronach za pomocg dzwigni zatrzaskowych (b).
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Pfipevnéni rozsireni stolu, obr. 4

Postavte pfistroj na nohy a pomoci 2 Sroubl se Sesti-
hrannou hlavou M6 x 40, 2 podlozek 6 mm, 2 pruz-
nych podlozek 6 mm a 2 matic M6 namontuje obé
opérné nohy (14).

Umistéte pfistroj na pozadované misto.

Pomoci gumovych noh (c) mlzete nastavit stabilitu
pristroje tak, ze povolite pfituzné matice, gumové
nohy vySroubujete dovnitf nebo ven a pfituzné ma-
tice opét utdhnéte.

Montaz stipaciho klinu a laseru, obr. 5.1, 5.2

Odstrante 4 Srouby uréené pro vlozku stolu (12) a
vyjméte ji.

Nastavte kolo pro nastaveni vysky pilového kotouce
(19) tak, aby byl pilovy kotou€ v nejvysSi pozici.
Uvolnéte Sroub na uchytce Stipaciho klinu a Stipaci
klin dejte mezi kovové desky a umelou upinaci brz-
du.

Nastavte vysku Stipaciho klinu tak, aby mezera mezi
Stipacim klinem a ozubenim pilového kotouce byla
konstantni podél celého zakfiveni pilového kotouce.
Mezera nesmi byt vétSi nez 5 mm.

Zatdhnéte Sroub, aby Stipaci klin zlstal v dané po-
Zici.

Znovu nasadte kovovou vyztuz okoli kotouge (12).

Montaz a demontaz ochrany pilového kotouce,
Obr. 6

Ochranu pilového kotouce (17) odstrarite odSroubo-
vanim Sroubl a naslednym zdvihnutim.

P¥i opétovné instalaci ochranného pilového kotouce
(17), jej nastavte nad Stipaci klin a dbejte na to, aby
Srouby zapadli do otvorl na Stipacim kliné.

Nastavte ochranny pilovy kotou¢ (17) tak, aby Sroub
bylo mozno Uplné dotdhnout.

Pevné utdhnéte matici. Ochrana pilového kotouce
musi sedét na vrchu pracovniho stolu (1), ale musi
se zdvihat vzdy, kdyz se zpracovavané téleso pfiblizi
k pilovému kotouci. Po ukon&eni fezu zpracovavaného
télese se musi ochrana pilového kotouce vratit spét
do plvodni polohy.

Pfipojte trubici (7) mezi vyvodem na ochranném zafi-
zeni (6) a jednou z odséavacich trysek. Druhou trysku
muzete pfipojit na vhodny odsavaci systém nebo vy-
savac pro domacnosti.




Pripevnenie rozsirenia stola, Obr. 4

» Postavte stroj na podstavce a namontujte obidva
sklopné podstavce (14) pomocou 2 skrutiek so $est-
hrannou hlavou M6 x 40, 2 podloziek 6 mm, 2 pero-
vych podloziek 6 mm a 2 matic M6.

+ Postavte stroj na pozadované miesto.

+ Pomocou gumovych podstavcov (c) mozZete nastavit
stabilitu, pre toto uvolnite kontra matice, gumové pod-
stavce naskrutkujte dnu alebo von a kontra matice
opat utiahnite.

Montaz stiepacieho klina a lasera, obr. 5.1-5.2

+ Odskrutkujte 4 skrutky pre vlozku stolu (12) a vlozku
stolu vytiahnite.

+ Uvedte koleso pre nastavenie vysky pilového kottca
(19) tak aby bol pilovy kotu¢ v najvy$sej pozicii.

« Uvolnite skrutku na Uchytke Stiepacieho klinu a Stie-
paci klin dajte medzi kovové dosky a umeld upinaciu
brzdu.

« Nastavte vySku Stiepacieho klinu tak, aby medzera
medzi Stiepacim klinom a ozubenim pilového kotuca
bola kon$tantna pozdiz celého zakrivenia pilového
kotu¢a. Medzera nesmie byt vaésia ako 5 mm.

+ Zatiahnite skrutku, aby Stiepaci klin ostal v danej po-
zicii.

+ Znovu nasadte kovovu vystuz okolia kotuéa (12).

Montaz a odstranovanie ochrany pilového kotuca,

obr.6

+ Ochranu pilového kotuc¢a (17) odstranite odskrutko-
vanim skrutky a naslednym zdvihnutim.

* Pri znovu instalovani ochranného pilového kotuca
(17), ho nastavte nad Stiepaci klin a dbajte nato aby
skrutky zapadli do dier na Stiepacom kline.

» Nastavte ochranny pilovy kotu¢ (17) tak, aby sa skrut-
ka dala Uplne dotiahnut'.

+ Pevne utiahnite maticu. Ochrana pilového kotuca
musi sediet na vrchu pracovného stola (1), ale musi
sa zdvihat zakazdym, ked sa obrabané teleso pribli-
Zi k pilovému kotucéu. Po ukon&eni rezu obrabaného
telesa sa musi ochrana pilového kotuca vratit spat do
povodnej polohy.

+ Pripojte hadicu (7) medzi vystup na ochrannom zaria-
deniu (6) a odsavaciu trysku. Druha tryska sa méze
namontovat na vhodny odsavaci systém alebo na do-
maci odsavac prachu.

Mocowanie przedtuzenia stotu, rys. 4

+ Nalezy postawi¢ urzadzenie na n6zkach i zamontowac¢
obie ndzki podpierajgce (14) za pomocg 2 $rub z tbem
szeSciokatnym M6 x 40, 2 podktadek 6 mm, 2 podkta-
dek sprezystych 6 mm oraz 2 nakretek M6.

+ Nalezy postawi¢ urzadzenie w pozgdanym miejscu.

+ Przy pomocy gumowych nézek (c) mozna wyregulo-
wac stabilnos¢. W tym celu nalezy poluzowaé nakretki
zabezpieczajgce, wkreci¢ n6zki gumowe do wewnatrz
lub na zewnatrz i ponownie dokreci¢ nakretki zabez-
pieczajgce.

Instalacja klina oraz uktadu lasera, llustracja 5.1, 5.2

+ Nalezy usungé¢ 4 Sruby wkiadki stotu (12) i wyjac
wktadke.

+ Ustawi¢ pokretto ustawcze wysokosci (19) w najwyz-
szej pozycji dla tarczy.

+ Poluzowa¢ srube na klamrze klina, a nastepnie usta-
wi¢ klin pomiedzy metalowg ptytg oraz plastikowym
zaciskiem.

+ Ustawi¢ wysoko&¢ klina tak, aby odstep miedzy klinem
a zebami tarczy byt taki sam na catej dtugosci tuku
tarczy. Odstep nie moze by¢ szerszy niz 5 mm.

« Dokreci¢ Srube tak, aby klin nie przesuwat sie.

+ Zainstalowaé ponownie element blatu (12).

Instalacja oraz demontaz ostony ostrza pity, llustra-

cja6

+ W celu zdjecia ostony (17), nalezy poluzowa¢ $rube
oraz nakretke oraz odciggna¢ ostone.

+ W celu zatozenia ostony (17), nalezy ustawi¢ jg ponad
klinem i dopilnowac aby Sruby weszty w szczeling w
klinie.

+ Ustawi¢ ostone tak, aby Sruba pasowata do szcze-
liny.

+ Mocno dokrecié nakretke. Ostona musi spoczywac na
blacie stotu (1), ale musi sie podnosi¢ kiedy obrabiany
materiat jest przesuwany pod ostrze pity. Wazne: Po
przecieciu kawatka materiatu, ostona ostrza pity musi
wracac do pozycji poczatkowej.

+ Waz (7) nalezy podtgczy¢ pomiedzy wyj$ciem na urza-
dzeniu zabezpieczajacym (6) a ssawkg. Druga ssawka
moze by¢ podtgczona do odpowiedniego uktadu odsy-
sajacego lub do domowego odkurzacza.

Uwaga: Ostona tarczy (14) musi by¢ zawsze w pozycji

roboczej. Powinno nachodzi¢ na ciety kawatek drewna
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Pozor: Ochrana pilového kotou¢e (17) musi byt na pra-
covni pozici béhem celé doby, aby se predeslo kontaktu
s pilovym kotou¢em. Musi se zdvihat za kazdym, kdyz se
zpracovavané téleso priblizi k pilovému kotouci.

Montaz zarazky pro podélny posuv, obr. 7.1-7.2

+ Posunte dorazovou listu mezi upinaci plech a dorazo-
vou trubici na doraz a pevné ji utdhnéte pomoci obou
Sroubd s kfidlovou hlavou.

+ Dbejte na ob& moznosti.

+ Vlysoka zarazka: Na Skale Citelna vpredu, obr. 7.1

+ Nizka zarazka: Na Skéle Citelna vzadu, obr. 7.2

Montaz méfidla pfiénych fezu, obr. 8

+ Pomoci obou Sroubll s ryhovanou hlavou zastréte
dorazovou listu do drazky naklapéci €asti a pevné ji
sevfete.

+ Méfidlo pfi€nych fezd se mize pouzivat v drazce vle-
vo nebo vpravo od pilového kotouce.

Uchovani posuvnych kmenu, obr. 9
+ Po kazdém pouziti odsurite kmen zpét na misto urce-
né pro jeho uchovani.




Pozor: Ochrana pilového koti¢a (17) musi byt na pra-
covnej pozicii po¢as celej doby aby sa predislo kontaktu
s pilovym kotaom. Musi sa zdvihat za kazdym, ked sa
obrabané teleso priblizi k pilovému kottcu.

Montaz pozdizneho dorazu Obr. 7.1-7.2

Nasurite dorazovu liStu medzi upinacim plechom a pri-
pojovacou trubicou na doraz a tento utiahnite obidvomi
kridlovymi skrutkami.

VSimnite si dvoch moznosti.

Vy$88i doraz: Na stupnici Citatelny vpredu. Obr. 7.1
Spodnejsi doraz: NA stupnici Citatelny vzadu. Obr.
7.2

Montaz meradla prieéneho rezu, Obr. 8

Nasunite dorazovd listu s obidvomi skrutkami s ryho-
vanou hlavou do vyhibenia otoéného dielu a pevne
zovrete.

Meradlo prie¢neho rezu sa mdze pouzivat vlavo alebo
vpravo od listu pily v drazke.

UloZenie posuvnej tyée. Obr. 9

Vytiahnite ty¢ po kazdom pouziti na jeho mieste ulo-
Zenia.

podczas pitowania.

Montaz ogranicznika wzdtuznego, rys. 7.1-7.2
+ Nalezy przesung¢ prowadnice ogranicznika pomiedzy

wktadke ochronng a rure oporowg na ograniczniku i
dokreci¢ je za pomoca obu $rub motylkowych.
Nalezy zwréci¢ uwage na 2 mozliwosci.

+ Wyzszy ogranicznik: da sie odczyta¢ na skali z przo-

du. Rys. 7.1

+ Nizszy ogranicznik: da sig odczyta¢ na skali z tytu.

Rys. 7.2

Montaz przymiaru §cinu, rys. 8
+ Nalezy wiozy¢ prowadnice z obiema $rubami radet-

kowymi do wgtebienia czesci obrotowej i mocno je
zacisnagé.

+ Przymiar cinu moze by¢ uzywany po lewej i po pra-

wej stronie brzeszczotu pilarki we wgtebieniu.

Przechowywanie popychacza. Rys. 9
+ Po kazdym uzyciu popychacz nalezy schowaé z po-

wrotem w miejscu jego przechowywania.
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Uchovani zarazky pro podélny posuv a méfidla pric-
nych fezi, obr. 10

V pfipadé, ze nepouzivate méfidlo pfiénych fezd a
zarazku pro podélny posuv, mohou se tyto pfedméty
uchovavat v postrannim drzaku.

Zaklapnuti a pfesazeni podstavce, obr. 11.1, 11.2,
1.3

Pozor: Vypnéte ptistroj a vytahnéte ho ze sitové za-
stréky.

1
2
3

6
7

Sjed'te kotougem pily zcela dol(.

Preklopte pilu na stranu na kolecka, obr. 11.1
Odjistéte spodni nohy pfistroje a zaklapnéte je na-
horu.

Odjistéte horni nohy pfistroje a zaklapnéte je dol(.
Nyni zablokujte ob& nohy vlevo a vpravo pomoci
jehlovych pojistek, obr. 11.2

Vytéhnéte drzadlo.

Pfemistéte pilu na pozadované misto, obr. 11.3

Pfi opétovném pouziti pily postupuijte jako pfi jeji monta-
Zi, obr. 2-3-4

Nastaveni laserového louce, obr. 12.1-12.2

Pro nastaveni laserového lou¢e budete nejdfiv po-
trebovat pravouhelny, pficné ufezany kus dfeva (s
rozmeéry priblizné 100 mm Sitky a 300 mm délky).
Narysujte ¢aru paralelné k delSi hrané, pfiblizné 10
mm od ni.

Nastavte pomocné zafizeni pro pficné fezy (16) na
0° (pravy uhel smérem k pilovému kotouci) a drzte kus
dfeva jeho krat$i stranou oproti pomocnému zafizeni
pro pfiéné fezy.

Zaroven, jak drzite kus dfeva, pouzitim brzdy pomoc-
ného zafizeni pro pficné fezy, jej posufite, az pokud
se ozubeni pilového kotouce bude dotykat nakreslené
Cary.

Zapnéte laser pomoci vypinace laseru (9).

Pfed nastavovanim laseru uvolnéte oba nastavovaci
Srouby laseru (10).

Otéacejte a hybejte laserem z jedné strany na druhou,
dokud laserovy lou¢ nebude nastaveny ve sméru na-
rysované ¢ary. Poznamka: Na zakladé vasSich poza-
davek, mGzete laserovy lou¢ nastavit tak, aby mifil na
stranu nebo na stfed fezné linie.




Ulozenie pozdizneho dorazu a meradla prieéneho

rezu, Obr. 10

+ Ak sa meradlo prie¢neho rezu a pozdizny doraz ne-
pouzivaji, mozu sa tieto ulozit do drziaka.

Sklopenie a posun podstavca Obr. 11.1, 11.2, 11.3
Pozor: Vypnite stroj a vytiahnite sietovi zastrcku.

1 Uvedte list pily celkom do dolnej polohy.

Otocte pilu bokom na kolesa. Obr.11.1

Odblokujte spodné podstavce, natoéte ich nahor.
Odblokujte horné podstavce, natocte ich nadol.
Teraz uzamknite vpravo a vlfavo podstavce ihlovymi
poistkami. Obr. 11.2

6 Vytiahnite rukovat.

7 Dopravte pilu na pozadované miesto. Obr. 11.3

Pri opakovanom pouzitiu pily postupujte ako pri montazi,
Obr. 2-3-4.

a b~ ON

Nastavenie laserového lu¢a, obr. 12.1-12.2

- Pre nastavenie laserového lu¢a budete najprv po-
trebovat pravouhly, rovno odrezany kus dreva (s
rozmermi priblizne 100 mm $irky a 300 mm dizky).
Nakreslite ¢iaru paralelne k dih&ej hrane priblizne 10
mm od nej.

+ Nastavte pomocné zariadenie pre prie¢ne rezy (16)
na 0° (pravy uhol smerom k pilovému kotuc¢u) a drz-
te kus dreva jeho kratSou stranou oproti pomocnému
zariadeniu pre prie¢ne rezy.

« Zéaroven, ako drzite kus dreva, pouzitim brzdy po-
mocného zariadenia pre prieCne rezy, posurite ho az
pokial ozubenie pilového kotuc¢a sa bude dotykat na-
kreslenej Ciary.

« Zapnite laser pomocou vypinaca laseru (9).

+ Pred nastavovanim lasera uvolnite obe nastavovacie
skrutky laseru (10).

« Otacajte a hybte laserom z jednej strany na druhu
pokial laserovy IU¢ je nastaveny v smere nakresle-
nej Ciary. Poznamka: Na zaklade vaSich poziadaviek,
mozete laserovy |G¢ nastavit tak, aby mieril na stranu
alebo na stred reznej linie.

Przechowywanie ogranicznika wzdtuznego i przy-

miaru $cinu, rys. 10

+ Gdy nie uzywa sie przymiaru oraz ogranicznika, mogg
by¢ one przechowywane z boku w mocowaniu.

Podnoszenie i przenoszenie podstawy, rys. 11.1,

11.2,11.3

Uwaga: Nalezy wytgczy¢ urzgdzenie i wyciggng¢ wtycz-

ke.

Przesuna¢ brzeszczot pilarki catkiem do dotu.

Przechyli¢ pite na kotkach na bok. Rys. 11.1

Odblokowa¢ dolne n6zki i podnie$¢ je do gory.

Odblokowac¢ goérne nézki i podniesé je do dotu.

Nastepnie zablokowaé obie nézki za pomocg dzwi-

gni zatrzaskowej po lewej i po prawej stronie. Rys.

11.2

Wyciggna¢ uchwyt.

7 Przetransportowaé pite w pozadane miejsce. Rys.
11.3

Podczas ponownego uzycia pilarki nalezy postepowac

tak jak w przypadku montazu rys. 2-3-4.

a b~ OND =
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Regulacja lasera, llustracja 12.1-12.2

+ Aby wyregulowa¢ wigzke lasera nalezy najpierw wy-
kroi¢ klocek drewniany o katach prostych (wymiary
okoto 100 mm szerokosci, 300 mm dtugosci). Nakre-
§li¢ linie réwnolegtg do jednego z dtuzszych bokdw,
okoto 10 mm od krawedzi.

+ Ustawi¢ prowadnice do ciecia skosnego (16) na 0°
(pod katem prostym do tarczy tnacej) i przytozy¢ kroét-
szg strone klocka do prowadnicy.

+ Utrzymujac klocek rownolegle dzigki prowadnicy, prze-
suwac¢ do momentu, az zgby tarczy dotkng oznaczong
linie.

+ Wigczy¢ laser za pomocg przetacznika Wt/Wyt.(9).

+ Aby wyregulowaé wigzke lasera, najpierw nalezy po-
luzowac obie éruby regulacyjne (10).

+ Przesuwac i obraca¢ uktadem lasera dopoki linia wigz-
ki lasera bedzie przebiega¢ wedtug uprzednio zazna-
czonej linii na drewnianym klocku. Wazne: Wigzke
lasera mozna ustawi¢ tak aby biegta wzdtuz lub przez
Srodek linii ciecia.

+ Dokreci¢ sruby regulacyjne (2).

+ Sprawdzi¢ ustawienia i w razie potrzeby zmienic.
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Uvedeni do provozu.

Dodrzujte bezpecnostni instrukce!

Dulezité Upozornéni: Stroj Ize zprovoznit jenom, kdyz
jsou na ném namontovany vS8echny ochranné prvky. Pred
spusténim napojte stroj na odsavaci systém.

P¥i kazdé praci se strojem musi byt odsavaci otvor pri-
chozi, poklop uvolnén. Pro potfebu specialniho Ffezu
mUzete poklop odstranit, ale po ukon&eni opét vratit na
puvodni misto.

NejvysSi zub kotou¢e by mél jenom malo vyénivat ze
zpracovavaného kusu dfeva.

Pfed zapnutim vSechny ochranné prvky namontujte zpat-
ky a zkontrolujte, zda je kotou¢ namontovan spravné.
Pilovy kotou¢ se musi volné pohybovat.

Ze zpracovavaného dfeva odstrante cizi pfedméty (hie-
biky, Srouby atd.).

Pfed zapnutim napajeni zkontrolujte, jestli je kotou¢ na-
montovany spravné a pohyblivé ¢asti se volné pohybuiji.
Varovani: P¥i pochybnostech se vzdy obratte na kvalifi-
kovanou osobu.

Zapnuti a vypnuti pfistroje, obr 12
- Stisknutim zeleného tlagitka pfistroj zapnéte.
- Stisknutim €erveného tlagitka pfistroj vypnéte

Nastaveni thlu pilového kotouce, obr. 13

+ Uvolnéte roubikovy Sroub (f) a stisknéte ru¢ni kole¢ko
(12) dokud nezaklapne do ozubeni.

+ Nyni nastavte ruéni kole€ko tak, aby ukazatel (20)
mifil na Skale (23) na spravny thel.

+ Po nastaveni roubikovy Sroub opét pevné utahnéte.

Zobrazeni uhll (23) mdze byt sefizeno pfi zkontrolovani

presnosti thlG pilového kotouce.

Poté, co jste vypnuli pistroj a vytahli ho ze sitové zastrc-

ky, nastavte dany thel proti pilovému kotouéi.

Sefid'te ruéni kolegko tak, aby pilovy kotou¢ stal soubéz-

né s uhlem. Poté nastavte ukazatel (20) na Skéale na 0°.

Nastaveni hloubky fezu, obr. 13

+ Pooto€enim kola pro nastaveni vysky pilového kotou-
€e (19) nastavite pozadovanou hloubku fezu.

+ Pooto€enim proti sméru hodinovych rucicek zvétsite
hloubku fezu

+ Pooto€enim v smére hodinovych ruc€i¢ek zmensite
hloubku fezu pouzitim podélné brzdy.




Uvedenie do prevadzky.

Dodrzujte bezpe€nostné instrukcie!

Délezité Upozornenie: Stroj mozno spustit len, ked su
na rilom namontované vsetky ochranné prvky. Pred spus-
tenim napojte stroj na odsavaci systém.

Pri kazdej praci so strojom musi byt odsavaci otvor prie-
chodny, poklop uvolneny. Pre potrebu Specialneho rezu
mbzete poklop odstranit, ale po ukonéeni poklop opat
vratte na pdvodné miesto.

Najvy$si zub kotica by mal len malo vycnievat von zo
spracovavaného kusu dreva.

Pred zapnutim v8etky ochranné prvky musia byf namon-
tované podra instrukcii.

Pilovy kotu¢ sa musi volne pohybovat.

Zo spracovavaného dreva odstrarite cudzie predmety
(Klince, skrutky atd’.).

Pred zapnutim napéjania skontrolujte, €i je koti¢ namon-
tovany spravne a pohyblivé ¢asti sa mézu volne pohy-
bovat.

Varovanie: Pri pochybnostiach sa vZdy obréatte na kvali-
fikovanu osobu.

Zapnutie a vypnutie pristroja, obr. 12
- Stlatenim zeleného tlacidla pristroj zapnete.
+ Stla¢enim €erveného tlacidla pristroj vypnete

Nastavenie uhla listu pily, obr. 13

+ Uvolnite skrutku s kolikovou rukovatou (f), zatlacte za
ruéné koleso (12), az zapadne do ozubenia.

+ Teraz nastavujte ruéné koleso, az ukazovatel (20)
ukazuje pravy uhol na meradle (23).

- Po nastaveniu skrutku s kolikovou rukovatou opat
utiahnite.

Ukazovatel uhla (23) sa mdze pri kontrole presnosti uhla

listu pily nastavit.

Pri vypnutom stroji a vytiahnutej sietovej zastrcke na-

stavte uhol proti listu pily.

Nastavujte ruéné koleso, az je list pily rovnobezne k uhlu.

Napokon nastavte ukazovatel (20) na 0° na meradle.

Nastavenie hibky rezania, obr. 13

+ Pooto¢enim kolesa pre nastavenie vysky pilového ko-
ti¢a (19) nastavite pozadovanu hibku rezania.

+ Pooto€enim proti smeru hodinovych ruéi€iek zvacsite
hibku rezu

+ Pooto€enim v smere hodinovych ruciiek zmensite
hibku rezu.

Uruchomienie

Nalezy przestrzegac¢ instrukcji obstugi!
Wazne: Maszyna moze by¢ uruchomiana tylko z komple-
tem zainstalowanych zabezpieczen.

Przed uruchomieniem, nalezy maszyne podiaczy¢ do
uktadu odsysania. Za kazdym razem, ostona ukftadu od-
sysania musi by¢é opuszczona na obrabiany przedmiot.
Podczas usuwania odpadéw, ostong nalezy zdja¢. Na-
stepnie ostona uktadu odsysajacego musi by¢é ponownie
zainstalowana. Najwyzszy punkt tarczy tngcej powinien
by¢ ustawiony troche wyzej niz obrabiany materiat. Przed
wigczeniem maszyny, wszystkie urzadzenia zabezpie-
czajgce muszg by¢ zainstalowane wg instrukcji. Tarcza
pity thgcej musi poruszac sie swobodnie. Nalezy zawsze
sprawdzi¢ czy obrabiany materiat nie zawiera ciat obcych
(gwozdzi, Srub, itd.). Nalezy je usung¢ przed przystapie-
niem do cigcia.

Przed wigczeniem zasilania, nalezy dopilnowa¢ czy tar-
cza pity jest zainstalowana poprawnie i czy elementy ru-
chome nie sg zablokowane.

Ostrzezenie: W przypadku watpliwosci, nalezy zleci¢ re-
gulacje maszyny przez osobe wykwalifikowang. Nie na-
lezy niepotrzebnie ryzykowaé¢ zdrowiem.

Wiaczanie i wytagczanie maszyny, llustracja 12
+ Wocisng¢ zielony przycisk, aby wtgczy¢ maszyne.
+ Wocisng¢ czerwony przycisk, aby wytaczy¢ maszyne.

Ustawienie kata brzeszczotu pilarki. Rys. 13

+ Nalezy poluzowa¢ Srube dociskowg z przetyczka (f),
nacisng¢ pokretto (12), az zaskoczy ono w zazebie-
nie.

+ Nastepnie nalezy przestawi¢ pokretto w ten sposob,
aby wskazowka (20) wskazywata wtasciwy kat na skali
(23).

+ Po regulacji ponownie dokreci¢ $rube dociskowg z
przetyczka.

Wskazanie kata (23) mozna wyregulowa¢ podczas

sprawdzania doktadnosci kata brzeszczotu pilarki.

Przy wytagczonym urzgdzeniu i wyciggnietej wtyczce na-

lezy ustawi¢ kat wzgledem brzeszczotu.

Nalezy wyregulowac pokretto w ten sposob, aby brzesz-

czot pity byt ustawiony réwnolegle do kata. Nastepnie na-

lezy ustawi¢ wskazoéwke (20) na 0° na skali).

Regulacja gtebokosci ciecia, llustracja 13

+ Ustawi¢ odpowiednig gtebokos¢ cigcia za pomocg
pokretta regulacji wysokosci (19).

+ Obracajac pokrettem przeciwnie do kierunku wskazo-
wek zegara gteboko$¢ ciecia zostaje zwigkszona.

+ Obracajgc pokrettem zgodnie z kierunkiem wskazo-
wek zegara gteboko$¢ ciecia jest zmniejszana.
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Sitka Fezu, obr. 14

+ Pro podélné fezy pouzijte podélnou brzdu.

+ Podélnéa brzda (13) mlze byt namontovana na libo-
volnou stranu pracovni desky (1).

+ Jestli chcete pouzit stupnici podélné brzdy, posurite
brzdu k pilovému kotou&i a méfte pouzitim stupnice.
Odstrarite brzdu od pilového kotou¢e. Naméfeny roz-
dil je shodny se Sitkou fezu. Jestli chcete dosahnout
exaktniho méfeni, je nutné nejdfive vykonat testovaci
fez, odméfit obrabéné téleso a nastavit brzdu.

+ Nazvednéte upinaci paku (10) a posurite zarazku do
pozadované pozice.

+ Upinaci paku (10) opét zatahnéte.

Upozornéni: Podélnd brzda musi byt vzdy nastavena

tak, aby byla paralelné s pilovym kotou¢em. Nastaveni

kontrolujte pravidelng, taktéz kontrolujte i napnuti upina-
cich komponentd, i kdyz pila nebyla pouzivana nékolik
dnd.

Pouziti pomocného zafizeni pro pfiény fezy, obr 15

- Zatlate pomocni zafizeni pro pfiény fezy (16) do
drazky pracovniho stolu (1).

+ Uvolnéte tlacitko na pomocnim zatizeni pro pfi¢ni
fezy.

+ Otocte pomocni zafizeni pro pfiéni fezy do pozado-
vaného uhlu.

+ Zatlacte tlacitko.

+ Jestli chcete brzdu pfemistit z jednoho kvadrantu na
druhou stranu, povolte obé umeélé Srouby, které ji drzi,
odstrarnite brzdu a polozte ji na druhou stranu a zjistéte
Srouby.

Vyména pilového kotouce, obr. 16.1-16.2

Pozor: Pfed zaletim Udrzby, zmény nebo montaze na

stolovou kotou€ovou pilu ji nejdfive odpojte od pfivodu

elektrické energie.

Béhem prace s pilovym kotou¢em pouzivejte ochranny

rukavice.

+ Nastavte kolo pro nastaveni vySky pilového kotouce
(19) tak, aby se pilovy kotou¢ nachéazel v nejvyssi
poloze.

+ Odstrarite ochranu pilového kotouce (17).

+ Odstrarite kovovou vyztuz okoli kotouce (12).

+ Drzte hfidel pomoci 13 mm plochého kli¢e (neni sou-
¢asti dodavky).

+ Uvolnéte 4 Srouby s kfizovou drazkou.

+ Pouzitim 24 mm plochého klice (neni soucasti do-
davky) povolte skrutku pilového kotou¢e pootocenim
v protismére hodinovych rucicek (pravotoCivy zavit).

+ Odstrarite vnéjsi lem a vytahnéte pilovy kotoug.

+ Pfed instalaci dal§iho pilového kotouce dikladné vy-
Cistéte oba lemy.

+ Namontujte a upevnéte pilovy kotou¢ opaénym postu-
pem jak jste ho demontovali.

+ Upevnéte valcovy Sroub pomoci Sroubovaku (g) (neni
soucasti dodavky).

Pozor: Dbejte na smér otageni pilového kotouce. Rezna

strana zubl musi smérovat dopfedu ve smysle otaceni

(vid' &ipku na pilovém kotoudi).




Pouzitim pozdiznej brzdy.

Sirka rezu, obr. 14

+ Pre pozdizne rezy pouzite pozdiznu brzdu.

+ Pozdizna brzda (13) méze byt namontovana na lubo-
vofnu stranu pracovnej dosky (1).

+ Ak chcete pouzit stupnicu pozdiznej brzdy, posurite
brzdu k pilovému kotu¢u a merajte pouzitim stupni-
ce. Odstrarite brzdu od pilového kotu¢a. Namerany
rozdiel je zhodny so $irkou rezu. Ak chcete dosiahnut
exaktné meranie, je nutné najskor vykonat testovaci
rez, odmerat obrabané teleso a prenastavit brzdu.

» Nadvihnite upinacu paku (10) a nasurite doraz do po-
zadovanej polohy.

+ Upinaciu paku (10) opat natiahnite.

Upozornenie: Pozdizna brzda musi byt vzdy nastavena

tak, aby bola paralelne s pilovym kotu¢om. Kontrolujte to

pravidelne, takisto kontrolujte aj napnutie upinacich kom-
ponentov aj ked pila nebola pouzivana niekolko dni.

Pouzitie pomocného zariadenie pre prie¢ne rezy,

obr. 15

+ Zatlac¢te pomocné zariadenie pre prie¢ne rezy (16) do
drazky pracovného stola (1).

» Uvolnite tla¢idlo na pomocnom zariadenie pre prieCne
rezy.

+ Otocte pomocné zariadenie pre prieCne rezy do po-
Zadovaného uhlu.

+ Zatlacte tlacidlo.

+ Ak chcete brzdu premiestnit z jedného kvadrantu
na druht stranu, povolte obe umelé skrutky, ktoré ju
drzia, odstrante brzdu a polozte ju na druhd stranu
a zaistite skrutkami.

Vymena pilového kotuca, obr. 16.1-16.2

Pozor: Pred zacatim udrzby, zmeny alebo montaze na

stolovu kotucovu pilu ju najskér odpojte od privodu elek-

trickej energie.

Pocas prace s pilovym kotu¢om pouzivajte ochranné ru-

kavice.

+ A nastavte koleso pre nastavenie vysky pilového kotu-
€a (19) tak aby sa pilovy kotu¢ nachadzal v najvysSej
polohe.

+ Odstrante ochranu pilového kotuca (17).

+ Odstrante kovovu vystuz okolia kotuca (12).

+ Drzte hriadel pomocou 13 mm plochého klu¢a (nie je
sticastou dodavky).

+ Uvolnite 4 skrutky s krizovou hlavou

+ Pouzitim 24 mm plochého klué¢a (nie je stcastou do-
davky) povolte skrutku pilového kotu¢a pootocenim
v protismere hodinovych ruci¢iek (pravotolivy zavit).

+ Odstrante vonkajsi lem a vytiahnite pilovy kotug¢.

+ Pred instalaciu daldieho pilového koti¢a dékladne
vycistite oba lemy.

» Namontujte a upevnite pilovy kotu¢ opacnym postu-
pom ako ste ho demontovali.

+ Vreteno drzte skrutkovac¢om (g) (nie je pribaleny).

Pozor: Dbajte na smer otacania pilového kotuc¢a. Rezna

strana zubov musi smerovat dopredu v zmysle otac¢ania

(vid’ 8ipka na pilovom kotugi).

+ Pred opéatovnym zapnutim pily sa uistite, Ze vSetky
bezpecnostné prvky pracuju spravne. Délezité: Po na-

Szeroko$¢ ciecia, llustracja 14

+ Do ciecia wzdtuznego nalezy stosowaé¢ wzdtuzniki

+ Wzdtuznik (13) moze by¢ zainstalowany po dowolnej
stronie blatu (1).

+ Aby skorzysta¢ z podziatki, przystawi¢ prowadnice
do tarczy pity i dokona¢ pomiaru stosujac skale. Na-
stepnie odsung¢ prowadnice od tarczy pity. Réznica w
pomiarze to szeroko$¢ ciecia. Aby uzyskac¢ doktadny
pomiar, nalezy przeprowadzi¢ cigcie testowe, zmie-
rzy¢ obrabiany kawatek materiatu i dokonaé¢ zmian
ustawien prowadnicy.

+ Nalezy podnies¢ dzwignie mocujgcg (10) i przesungé
ogranicznik do pozgdanej pozycji.

+ Nalezy ponownie zaciggngé dzwignie mocujgcg
(10).

Ostrzezenie: Ogranicznik powinien by¢ zawsze usta-

wiony réwnolegle do tarczy tngcej. Nalezy kontrolowaé

ustawienie zawsze, gdy pita nie byta uzywania przez kil-
ka dni.

Zastosowanie prowadnicy do ciecia skosnego, llu-

stracja 15

+ Przesuna¢ prowadnice do ciecia skosSnego (16) do
rowka w blacie stotu (1).

+ Zwolni¢ przycisk na ograniczniku.

+ Obréci¢ ogranicznik tak by uzyska¢ odpowiedni kat.

+ Wycisng¢ przycisk.

+ Aby ustawi¢ prowadnice po drugiej stronie, nalezy
zwolni¢ obie plastikowe Sruby na ograniczniku, umie-
§ci¢ go w zgdanym miejscu i pod zadanym katem i
dokreci¢ Sruby.

Wymiana tarczy tnacej, llustracja 16.1-16.2
Ostrzezenie: Wytgczyé maszyne oraz odtgczy¢ jg od za-
silania gtéwnego przed przystgpieniem do jakichkolwiek
prac zwigzanych z regulacjg maszyny lub wymiang cze-
§ci. Nalezy stosowac¢ rekawice ochronne podczas pracy
przy tarczach tngcych.

+ A nastepnie za pomocg regulatora wysokosci tarczy
(19) ustawi¢ tarcze tak, aby ta znajdowata si¢ w swojej
najwyzszej pozycji.

+ Zdja¢ ostone tarczy (17).

+ Zdja¢ element blatu z przeswitem na pite (12).

+ Przytrzymaé wrzeciono za pomocg klucza ptaskiego
13 mm (nie znajduje sie na wyposazeniu).

+ Nalezy poluzowac¢ 4 $ruby z rowkiem krzyzowym.

+ Odkreci¢ Srube tarczy tngcej obracajac jg przeciwnie
do ruchu wskazéwek zegara (gwint prawostronny)
przy uzyciu klucza 24 mm (nie znajduje sie na wy-
posazeniu).

+ Zdja¢ zewnetrzny kotnierz i wyja¢ tarcze.

+ Doktadnie wyczysci¢ oba kotnierze przed zamontowa-
niem nowej tarczy.

+ Nowga tarcze zainstalowa¢ oraz zabezpieczy¢ w spo-
s6b przedstawiony w niniejszej instrukcji lecz w prze-
ciwnej kolejnosci.

+ Nalezy przytrzymac trzpien za pomocg Srubokretu (g)
(brak w wyposazeniu standardowym).

Uwaga: Tarcze nalezy zainstalowa¢ poprawnie, nalezy
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+ PFed znovupouzitim pily se ujistéte, Zze vSechny bez-
pecénostni prvky pracuji spravné. Dilezité: Po namon-
tovani se ruénim poto€enim kotouce pfesvédcte jestli
se pilovy kotou€ pohybuje lehko.

+ Pfipojte pilu k elektrické energii a nechejte ji pfed po-
uzitim zapnutou naprazdno.

+ Namontujte zpét viozku stolu.

Vyména baterii laseru, obr. 17

Pozor: Pfed zaCetim udrzby, zmény nebo montaze na

stolovou kotoucovou pilu ji nejdfive odpojte od pfivodu

elektrické energie.

+ Nastavte pilovy kotou€ co nejvys.

+ Odstrante ochranu pilového kotouce (17).

+ Povolte obé& Srouby, odlozte bezpenostni nalepky
stranou a odstrante kryt baterii. Vyndejte obé bate-
rie.

+ Vymnéte obé baterie za stejny (nebo podobny) typ
baterii. Dbejte na orientaci baterii.

+ Zavrete kryt baterii.

+ Otestujte funkenost laseru. Jestli je tfeba nastavte
ho.

+ Namontujte zpét ochranu pilového kotouce.

Informace k obsluze

Prace na kotou€ovych pilach

Zpracovani Sirokych kusu dfeva, obr. 19

Jde o kusy dfeva nad 120 mm.

Naradi: Kotou€ova pila pro podéiné fezy.

Provedeni: Postranny drzak nastavte podle Sitky dfeva.
Ruce méjte v bezpelné poloze. Dfevo Ize podavat jenom
smérem dopfedu do oblasti kotou€e s pravou rukou nebo
za pomoci podavaci tyce, jestli fezete tenké desky.
Drzak nastavte spi$ ke stfedu kotou€e nebo pouzijte pfi-
davny drzak, jestli hrozi, ze se dfevo zasekne mezi ko-
touem, nozem a drzakem.

Na nékterych predeslych obrazcich byla horni saci ko-
mora vynechana pro nazorné ukazani prace s pilou. Ji-
nak ji ale potfebujete ke kazdému fezani!

Rezani tenkych kust dfeva, obr. 20

Sitka dieva je mensi nez 120 mm.

Nastroj: Kotou€ pro podélné fezy.

Provedeni: Drzak pfizplsobte Sifce dfeva. Dfevo vkladej-
te obéma rukama, tésné pfi kotouli pouzijte podavac a
protlatte dfevo pres kotou€. P¥i kratkych kusech pouzijte
podava¢ od zacatku.




montovani sa ru¢nym poto¢enim kottu¢a presvedcte Ci
sa pilovy kotu¢ pohybuje fahko.

+ Pripojte pilu k elektrickej energii a nechajte ju pred
pouzitim zapnutd naprazdno.

+ Opat namontujte vlozku stolu.

Vymena batérii laseru, Obr. 17

Pozor: Pred za€atim udrzby, zmeny alebo montaze na

stolovd kotu€ovu pilu ju najskér odpojte od privodu elek-

trickej energie.

+ Nastavte pilovy kotu¢ ¢o najvyssie.

+ Odstrante ochranu pilového kotuca (17).

+ Povolte obe skrutky, odlozte bezpe¢nostné nalepky
nabok a odstrarite kryt batérii. Vyberte obe batérie.

+ Vymerite obe batérie za rovnaky (alebo podobny) typ
batérii. Dbajte na orientaciu batérii.

+ Zavrite kryt batérii.

+ Otestujte funkénost laseru. Ak je treba nastavte ho.

+ Opat namontujte kryt listu pily.

Informacie k obsluhe

Praca na kotu€ovych pilach

Spracovanie Sirokych kusov dreva, Obr. 19

Ide o kusy dreva nad 120 mm.

Néaradie: KotGgova pila na pozdizne rezy.

Postup: Postranny drziak nastavte podfa Sirky dreva. Ru-
ky majte v bezpecnej polohe. Drevo mdzete podavat iba
smerom dopredu do oblasti koti¢a s pravou rukou alebo
s pomocou podavacej ty€e, ak rezete tenké dosky.
Drziak nastavte skor ku stredu kotuca alebo pouzite pri-
davny drziak, ak hrozi, Ze sa drevo zasekne medzi kotu-
¢om, nozom a drziakom.

Na niektorych predchadzajucich obrazkoch bola horna
sacia komora vynechana kvéli nazornej ukazke prace
s pilou. Inak ju ale potrebujete pri kazdom pileni!

Rezanie tenkych kusov dreva, Obr. 20

Sirka dreva je mensia ako 120 mm.

Nastroj: Koti¢ na pozdizne rezy.

Postup: Drziak prispésobte Sirke dreva. Drevo vkladajte
oboma rukami, tesne pri kotu¢i pouzite podavac¢ a pre-
tlacte drevo cez kotu€. Pri kratkych kusoch pouzite po-
davac od zaciatku.

zwraca¢ uwage na kierunek obrotu tarczy. Krawedz tna-

ca zebdw na tarczy musi by¢ skierowana w przéd (patrz

strzatki na tarczy).

+ Przed przystgpieniem do pracy na maszynie, nalezy
upewnic sig, ze wszystkie urzgdzenia zapewniajace
bezpieczenstwo sg zainstalowane i dziatajg popraw-
nie. Wazne: Po zainstalowaniu nowej tarczy, nalezy
sprawdzi¢ recznie czy ostrze obraca sie swobodnie.

+ Podtgczy¢ maszyne do zasilania i odczekaé chwile
na wolnym biegu.

+ Nalezy ponownie zamontowa¢ wktadke stotu.

Wymiana baterii uktadu lasera, llustracja 17
Ostrzezenie: wytaczyé maszyne o odtgczy¢ zasilanie
przed przystgpieniem do jakichkolwiek napraw wymian
lub zmian w ustawieniach.

+ Ustawi¢ tarcze na maksymalnej mozliwej wysokosci.

+ Zdjac ostone tarczy tnacej (17).

+ Poluzowaé obydwie $ruby, odsung¢ na boki klapki za-
bezpieczajace i zdja¢ ostone baterii. Wyjg¢ obydwie
baterie.

- Baterie wymieniaé na baterie tylko tego samego (lub
podobnego) typu. Nalezy umiesci¢ je w takim samym
ustawieniu w jakim znajdowaty sie stare baterie.

+ Zamkna¢ ostone komory baterii.

+ Sprawdzi¢ wigzke lasera i w razie potrzeby wyregu-
lowac.

+ Nalezy ponownie zamontowa¢ ostone brzeszczotu
pilarki.

Informacje dotyczace eksploataciji

Praca przy pitach tarczowych

Ciecie szerokich elementéw, Rys. 19

Szeroko$¢ obrabianego materiatu ponad 120 mm
Narzedzie: Ostrze tarczowe do cigcia wzdtuznego

Cykl pracy: Ustawi¢ prowadnice zgodnie z szerokoscig
obrabianego elementu. Nalezy uwaza¢ na rece. Obrabia-
ny materiat moze by¢ tylko popychany tylko prawg reka
lub za pomocg drgzka dopychajgcego jezeli w procesie
ciecia powstajg waskie skrawki materiatu. Przesungé
prowadnice na $rodek pity lub zastosowa¢ prowadnice
pomocniczg jezeli istnieje niebezpieczenstwo zabloko-
wania si¢ materiatu pomiedzy tarczg pity oraz klinem.
Na rysunkach 26-28 pokazano tylko gérng czes¢ uktadu
ssacego lub zestal zdemontowany aby lepiej zilustrowaé
podzesp6t lub czynnosé€.

Gorny uktad odsysajgcy jest wymagany dla wszystkich
trybow pracy.

Ciecie waskich elementéw, Rys. 20

Szerokos¢ obrabianego materiatu ponizej 120 mm
Narzedzie: Ostrze tarczowe do ciecia wzdtuznego

Cykl pracy: Ustawi¢ prowadnice zgodnie z szerokoscig
obrabianego elementu. Materiat podawac obiema reka-
mi (zastosowaé drgzek dopychajacy w poblizu ostrza) i
przepycha¢ obrabiany materiat, az znajdzie sie poza kli-
nem. Jezeli obrabiane sg krétkie elementy, nalezy stoso-
wac¢ drgzek dopychajacy od poczatku procesu ciecia.
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Fig. 21

Fig. 22
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Rezani hran a prouzka, obr. 21

Nastroj: Kotou€ pro jemny fez.

Provedeni: Na drzék pfidejte dal$i nebo namontujte pfi-
davny drzak. S podavatem vkladejte dfevo ke kotoudi.
Jestli je dfevo prili§ dlouhé, pouzijte pfidavné zafizeni
pro nadstaveni ploSiny.

Poznamka: PfisluSenstvi, které méa byt spojeno s pilou,
musi byt pevné pfiSroubovano. Kridlata matice je jenom
k doGasnému pouziti.

P¥i€ni fez tenkych kust, obr. 22

Naradi: Kotou€ s jemnym ozubenim pro pficny fez.
Provedeni: Vystupnou kolejnici nastavte tak, aby se ne-
dotykala vystupujici ¢asti kotou€e. Kusy dfeva vkladejte
jenom prostfednictvim pfi¢né brzdy nebo pfi¢éného klou-
zaku. Z pracovni plochy neodstranujte piliny pomoci ru-
kou.

Skryty fez, vroubkovani, obr. 23

Nastroj: Kotou€ pro jemny fez.

Provedeni: Rez provadéjte tak, ze odfezky budou odpa-
dat na odvracené strané kotou€e od drzaku. Odstrarite
nebo nadzvednéte saci komoru a snizte ndz pro lepsi
pracovni vykon. Dfevo peélivé vedte, zadni drzak / za-
razku zajistéte pfed vychylenim.

A Elektrické prvky

Elektricky motor je dodavan ve stavé umozrujicim oka-
mzité zapojeni. Zapojeni zodpovida ptislusnym VDE
a DIN smérnicim.

Pripojeni k siti na strané zakaznika a pouzity prodluzova-
ci kabel musi taktéz zodpovidat témto smérnicim.

Dilezité informace

Elektricky motor 230—240 V/50 Hz je vhodny k praci v re-
zimu S6/40% (400 V/50 Hz k S6/15%). Pfetazeny motor
se automaticky vypne. Motor opét zapnéte poté, co vy-
chladnul (Intervaly chlazeni se mohou ¢asem ménit.)

Poskozena izolace na vedeni je ¢asté pfi¢ina vzniku po-

ranéni. Vyhnéte se proto vzniku:

+ odfenin a prasklin na izolaci pfi vedeni kabelu pfes
dverte a okna

+ slu¢ek na kabelech

+ pofezani izolace pfi pfechazeni pres kabel

+ poskozeni pfi tahani za kabel

+ puklin z dlvodu pfirozeného opottebeni kabelu.

Takto poskozené kabely jsou nebezpecné zivotu a zdra-

vi, nepouzivejte je.

Draty a sitovy kabel pravidelné kontrolujte kvli poskoze-

ni. Pfed kontrolou vyrobek vypnéte a odpojte ze sité. Po-




Rezanie hran a pruzkov, Obr. 21

Nastroj: Kotu¢ na jemny rez.

Postup: Na drziak pridajte dali alebo namontuijte pri-
davny drziak. S podavatom vkladajte drevo ku kotucu.
Ak je drevo prili§ dlhé, pouzite pridavné zariadenie pre
nadstavenie ploSiny.

Poznamka: PrisluSenstvo, ktoré ma byt spojené s pilou,
musi byt pevne priskrutkované. Kridlové matice sluzia
len na do¢asné pouzitie.

Priec¢ny rez tenkych kusov, Obr. 22

Néradie: Kotu¢ s jemnym ozubenim na prie€ny rez.
Postup: Vystupnu kolajnicu nastavte tak, aby sa nedoty-
kala vystupujucej Casti kotu¢a. Kusy dreva vkladajte iba
prostrednictvom prie€nej brzdy alebo prie¢neho klzaku.
Z pracovnej plochy neodstranuijte piliny rukami!

Skryty rez, tvorba zarezov, Obr. 23

Nastroj: Kotu¢ na jemny rez.

Postup: Rezte tak, aby odrezky odpadali na odvratenej
strane kotuc¢a od drziaku. Odstrarite alebo zdvihnite sa-
ciu komoru a znizte néz pre lepsi pracovny vykon. Drevo
désledne vedte, zadny drziak / zarazku zaistite pred vy-
chylenim.

A Elektrické prvky

Elektricky motor je dodavany v stave umozrujucom
okamzité zapojenie. Zapojenie zodpoveda prislichaju-
cim VDE a DIN smerniciam.

Pripojenie k sieti na strane zékaznika a pouzity predizo-
vaci kabel musia takisto zodpovedat tymto smerniciam.

Délezité informacie

Elektricky motor 230—240 V/50 Hz je vhodny na préacu
v rezime S6/40% (400 V/50 Hz v S6/15%).

Prefazeny motor sa automaticky vypne. Motor opat za-
pnite potom, €o vychladol. (Intervaly chladenia sa m6zu
¢asom menit.)

Poskodena izolacia na vedeni je €astou pri¢inou vzniku

poraneni. Vyvarujte sa preto vzniku:

« odrenin a prasklin na izolacii, ked vediete kabel cez
dvere alebo okna

+ sluciek

+ rezov na izolacii, napr. pri prechadzani cez kébel

+ poskodeni pri tahani za kébel

+ puklin z dévodu prirodzeného opotrebenia.

Takto poSkodené kéable su zdraviu a zivotu nebezpecné,

preto ich nepouzivajte.

Droty a siefovy kabel pravidelne kontrolujte, ¢i nie su po-

Skodené. Pred kontrolou Stiepacku vypnite a odpojte zo

Ciecie krawedzi oraz wsteg, Rys. 21

Narzedzie: Ostrze tarczowe do cigcia doktadnego

Cykl pracy: Ustawi¢ prowadnice, ewentualnie zasto-
sowa¢ prowadnice pomocniczg. Materiat podawa¢ za
pomocg drgzka dopychajgcego przepycha¢ obrabiany
materiat, az znajdzie sig poza klinem. Zastosowa¢ wy-
dtuzenie blatu aby dtugie partie materiatu nie zginaty sie.
Uwaga: Urzgdzenia ktére beda przymocowywane do
maszyny muszg byé przykrecone na éruby. Sruby radet-
kowe mozna stosowa¢ jedynie przy tymczasowych pod-
faczeniach.

Ciecie ukosne waskich elementéw, Rys. 22
Narzedzie: tarcza do cig¢ precyzyjnych

Cykl pracy: Ustawi¢ szyne tak aby obrabiany materiat
nie stykat sie z ostrzem pity tnacej w miejscu gdzie ob-
racajgca sie w gore. Element podawac¢ tylko za pomocg
prowadnicy lub sani poprzecznych. Nie nalezy usuwaé
§cink6w znajdujacych sie w miejscu obrobki materiatu
rekami.

Obrébka profili Rys. 23

Narzedzie: Tarcza tngca do precyzyjnej obrébki

Cykl pracy: Podczas obrobki profili przy ograniczniku na-
lezy tak cigé, aby odpadki spadaty po stronie przeciwnej
do ogranicznika. Zdjg¢ kaptur uktadu ssgcego lub pod-
nie$¢ go i opuscic klin rozszczepiajacy do pracy przy pro-
filach. Nalezy zwraca¢ uwage, aby obrabiany materiat byt
podawany prawidtowo (w razie koniecznosci zablokowa¢
dalszy koniec ogranicznika aby sie nie odginat).

A\ Potaczenia elektryczne

Silnik elektryczny znajdujgcy sig¢ w komplecie jest gotowy
do pracy. Podtaczenia odpowiadajg odpowiednim nor-
mom VDE oraz DIN. Podigczenia do sieci zasilajgcej w
miejscu wskazanym przez klienta muszg spetnia¢ wyzej
wymienione normy.

Wazne informacje

Silnik elektryczny 230-240 V / 50 Hz jest przeznaczony
do trybu pracy S6 / 40%. W przypadku przecigzenia, sil-
nik automatycznie sig¢ wytgcza. Silnik moze by¢ wtaczony
ponownie po ostudzeniu.

Uszkodzenia przewodoéw elektrycznych:

Przewody elekiryczne czesto ulegajg uszkodzeniom.

Najczestszymi przyczynami sa:

+ &ci$niecia w miejscach gdzie przewody przebiegajg
przez okna badz drzwi

+ zapetlenia spowodowane nieodpowiednim podtacze-
niem lub umiejscowieniem przewodu

+ rozciecia spowodowane nachodzeniem na przewod

*+ uszkodzenia izolacji spowodowane wyrywaniem prze-
wodu z gniazda

* pekniecia izolacji spowodowane dtugotrwatym uzyt-
kowaniem

Uszkodzone w taki sposob przewody nie mogg byé da-

lej uzytkowane ze wzgledu na duze zagrozenie. Nalezy
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uzivejte jenom takové sitové vedeni, které splriuji mistni
pozadavky.

Jednofazovy motor.

+ Vyrobek napéjejte ze sité s parametry 230 V/50 Hz.

+ Prodluzovaci kabel del§i 25m musi mit v prlfezu
1,5mma2. Del$i kabel min. 2, 5 mmz2.

+ PFivod elektfiny je chranén max. 16 A.

Spoje a opravy elektrickych zafizeni mdze vykonavat len
kvalifikovany odbornik.

V pfipadé dalSich pozadavki a dotazd uvadéjte nasledu-
jici informace:

+ Vyrobce motoru

+ Vstupni proud motoru

+ Data z vyrobniho $titku

+ Data ze §titku u vypinani stroje

Jestli hodlate motor vratit, musi byt dodan s celou poha-
néci soustavou a vypinacem.

Varovani: Pfedem vypnéte motor a stroj odpojte od elek-
trické sité.

Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti stroje.

Zafizeni udrzujte v Cistoté.

Pfi €isténi noste ochranné bryle.

Pozor: Syntetické Casti stroje necistéte agresivnim pro-
stfedkem. Doporuéujeme pouzit jemné, slab$i prostfed-
ky. Stroj se nesmi dostat do kontaktu s vodou.

+ Ostii pily pravidelné kontrolujte. Pouzivejte jenom na-
ostfeny kotou¢, bez puklin a pokfiveni. V8echna pou-
zivana néafadi musi splfiovat pozadavky evropského
standardu v EN 847-1.

+ Lemovani stolu vyménite, jestli je opotfebené.

+ Povrchy ocistéte od Zivice.

+ | vnitfni prostory stroje ocistéte od pilin a odfezkd.

+ Ucpané odsavani pilin zprichodnéte.

Ceska republika

Jenom pro Krajiny EU.

Elektricky odpad likvidujte oddélené
od domdciho odpadu. Dle smérnice
2002/96/EC a vnitrostatniho prava
musi byt elektrické zafizeni vybirano
oddélené od jinych druhi odpadu a
dopraveno k recyklaci.




siete. Pouzité kable musia spifiat miestne poZiadavky.

Jednofazovy motor.

+ Vyrobok napéjajte zo siete s parametrami 230 V/50
Hz.

+ PredlZovaci kdbel dIh&i ako 25m musi mat v priereze
1,5mma2. DIhSi kabel min. 2, 5 mm2.

+ Privod elektriny je chraneny 16 A poistkou.

Spoje a opravy elektrickych zariadeni méze vykonavat
len kvalifikovany odbornik.

V pripade dalSich poziadaviek a otazok uvadzaijte nasle-
dujuce informacie:

+ Vyrobca motoru

+ Vstupny prud motoru

- Data z vyrobného S&titku

-+ Data zo Stitku pri vypinani stroja

Ak sa chystate motor vratit, musi byt dodany s celou
pohariacou sustavou a vypinacom.

Varovanie: Najprv vypnite motor a stroj odpojte od elek-
trické siete.

Navod na obsluhu uchovéavajte v blizkosti stroja.
Zariadenie udrzujte v Cistote.

Pri €isteni noste ochranné okuliare.

Pozor: Syntetické Casti stroja necistite agresivnym
prostriedkom. Odporu¢ame pouzitf jemné, slabsSie
prostriedky. Stroj sa nesmie dostat do kontaktu s vodou.

+ Ostrie pily pravidelne kontrolujte. Pouzivajte len na-
ostreny kotu¢, bez puklin a pokrivenia. V8etky pouzi-
vané naradia musia spifat poziadavky eurépskeho
Standardu v EN 847-1.

+ Lemovanie stola vymerite, ak je opotrebované.

« Povrchy ogistite od Zivice.

+ Vnutorné Casti stroja oCistite od pilin a odrezkov.

+ Zapchané odsavanie pilin spriechodnite.

Slovensko

Elekiricky odpad likvidujte oddelene od
domaceho odpadu. Podla smernice
2002/96/EC a vnutrostatneho prava mu-
si byt elekirické zariadenie vyberane
oddelene od inych druhov odpadov a
dopravene na recyklaciu.

regularnie sprawdza¢ przewody pod katem uszkodzenh.
Przed sprawdzaniem nalezy upewni¢ sie, iz przewdd nie
jest potaczony do zasilania.

Uzywane przewody muszg by¢ zgodne z normami VDE
i DIN. Nalezy uzywac¢ jedynie przewoddéw oznaczonych
symbolami ,H 07 RN”. Wedtug przepisdéw, oznaczenia
kabli muszg by¢ opisane na przewodach.

Silnik jednofazowy

+ Zasilanie musi wynosi¢ 230 V- 50 Hz.

+ Przedtuzacze do 25 m muszg charakteryzowaé sie
przekrojem poprzecznym o grubosci 1,5 mm2. Prze-
dtuzacze o dtugosci powyzej 25 m musza mie¢ prze-
krdj poprzeczny przynajmniej 2,5 mma2.

+ Zasilanie gtéwne jest zabezpieczone bezpiecznikiem
zwtocznym 16 A.

Potaczenia lub naprawy elementéw elektrycznych powin-

ny byé przeprowadzane tylko przez wykwalifikowanego

elektryka.

W przypadku zapytah prosimy o podawanie nastepujg-

cych informaciji

* Producent silnika

* Rodzaj pradu

+ Dane techniczne maszyny

W przypadku gdy silnik jest odsytany, nalezy odsytaé

kompletny silnik wraz z wtgcznikiem.

Konserwacja

Ostrzezenie: Wylgczyé maszyne i odtgczyé zasilanie
przed przystapieniem do konserwacji oraz zmian usta-
wien.

Instrukcje nalezy przechowywac w poblizu maszyny.

Maszyne nalezy utrzymywaé w czystoSci.

Nalezy uzywac¢ okularéw ochronnych podczas czyszcze-

nia maszyny.

Uwaga: Nie nalezy czysci¢ czeSci syntetycznych maszy-

ny za pomocg silnie zrgcych $rodkdéw chemicznych. Za-

leca sig tagodne Srodki czyszczace. Maszyny nie nalezy
naraza¢ na kontakt z woda.

+ Ostrze pity nalezy sprawdzaé regularnie. Stosowac
dobrze wyostrzone, nie popekane ostrza. Nalezy sto-
sowac narzedzia spetniajgce normy europejskie EN
847-1.

+ Zuzytg oktadzine stotu nalezy natychmiast wymie-
niaé.

+ Blat stotu nalezy oczyszcza¢ z zywicy.

+ Wewnetrzne sekcje maszyny, takie jak kota zebate i
zebaki, nalezy czyscic regularnie.

+ Usuwac trociny z wylotow.

Polen

Tylko dla krajéw Unii Europejskiej.

Zuzyte narzedzia i czgsci elektryczne nie moga
by¢ utylizowane razem z innymi odpadkami.
Zgodnie z Dyrektywa Unii Europejskiej 2002/96/
EWG dotyczacy sprzetu elektrycznego i elektro-
nicznego oraz innych przepiséw lokalnych od-
noszacych sie do utylizacji, zuzyte czgsci musza
by¢ przekazywane do odpowiednich zaktadow i
utylizowane bez szkody dla Srodowiska.

73




74

Prohlaseni o shodé

Vyrobce timto prohlaSuje, Ze vyrobek splfiuje pozadavky pfislusnych smérnic EU.
V pfipadé neautorizovanych zmén na vyrobku, toto prohlaseni ztraci platnost.

Popis vyrobku:
Mobilni stolova pila

Typ vyrobku:
St 1017, Art.-Nr. 390 1301 000, 390 1301 901, 390 1301 902, 390 1301 903,
390 1301 904

Pfislusné EC smérnice:

Strojni smérnice 2006/42/EC,
Smeérnice o nizkém napéti 2006/95/EC,
Smérnice EC EMV 2004/108/EC.

Harmonizované standardy EU:

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN349, EN418, EN 847-1, EN 13849-
1, EN1088, EN 60204-1, EN55014, EN 60555-2, EN50082-1, EN60555-3,
EN61029-1, EN60825-1

Misto, datum:
Ichenhausen, Némecko, 15. 7. 2006

Podpis:

S [

Thomas Honigmann (Managing ctor,




Prehlasenie o zhode

Vyrobca tymto prehlasuje, ze vyrobok spiiia poZiadavky prislugnych smernic EU.
V pripade neautorizovanych zmien na vyrobku, toto prehlasenie straca platnost.

Popis produktu:
Mobilna stolové pila

Typ vyrobku:
St 1017, Art.-Nr. 390 1301 000, 390 1301 901, 390 1301 902, 390 1301 903,
390 1301 904

Pfislusné normy EC

Strojni smérnice 2006/42/EC,
Smeérnice o nizkém napéti 2006/95/EC
Smérnice EC EMV 2004/108/EC.

Harmonizované Standardy EU:

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN349, EN418, EN 847-1, EN 13849-
1, EN1088, EN 60204-1, EN55014, EN 60555-2, EN50082-1, EN60555-3,
EN61029-1, EN60825-1

Zodpoveda narodnym technickym $tandardom a Specifikaciam, hlavne:
1SO 7960

Miesto, datum:
Ichenhausen, Nemecko, 15. 7. 2006

Podpis:

S [

Thomas Honigmann (Managing ClOr,

Deklaracja zgodnosci z

mami Unii Europejskiej

Niniejszym firma Woodster Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger str 69,D-89335 Ichenhausen za$wiadcza, ze maszyna opisana po-
nizej, charakteryzujgca sie ponizszymi danymi w wersji przez nas dostarczonej
spetnia wymogi Dyrektyw Unii Europejskiej. W przypadku jakichkolwiek modyfi-
kacji i zmian wprowadzanych w maszynie, niniejsza deklaracja traci waznosé.

Opis maszyny:
pita tarczowa stolikowa

Typ maszyny:
st 101%, Art.-Nr. 390 1301 000, 390 1301 901, 390 1301 902, 390 1301 903,
390 1301 904

Obowigzujgce Dyrektywy UE:

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/EWG,
Dyrektywa Napieé Niskich 2006/95/EWG,
Dyrektywe EMG 2004/108/EWG

Wdrozone zharmonizowane standardy Europejskie:

EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN349, EN418, EN1088, EN60204-1,
EN55014, EN60555-2, EN 50082-1, EN60555-3, EN 61029-1, EN 61029-2-1,
EN 60825-1

Wdrozone standardy Europejskie
EN 847-1, EN 13849-1

Wdrozone normy techniczne oraz specyfikacje, w szczegdlnosci:
1SO 7960

Upowazniony organ w znaczeniu podanym w Zatgczniku VIl
TOV Rheinland

Data:
Ichenhasusen 07.07.2009

S [

Podpis:
z up. Thomas Honigmann (Managing director)
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Reseni problému

Varovani: Pfed provadénim oprav stroj vzdy vypnéte a odpojte ze zastrcky.

Problém.

MozZna pricina.

Pomoc.

Pila se po zapnuti stroje uvolni.

Neni dotazen Sroub.

Dotahnéte M20 Sroub s levotoCivym
zavitem.

Motor se nezapne.

a) Nedotazeny Sroub.
b) Vada na prodluzovacim kabelu.
¢) Vada v motoru nebo v spinaci.

a) Zkontrolujte pojistky.

b) Viz. sekci Elektrické prvky v tomto
navodu.

c) Dejte jej odborné zkontrolovat.

Motor se vypne.

PretéZeni. Tupy nGz nebo prehfati.

VloZzte novy nGz. Po vychladnuti motoru
stroj mdzete zapnout.

Popaleniny na fezném povrchu.

a) Nedotazeny Sroub.
b) Nespravny kotouc.

c) Podélna brzda neni paralelni.
d) Bo¢ni klouzak neni paralelni.

a) Vlozte novy kotouc.

b) Vlozte kotou¢ s 20 az 28 zuby pro
podélni fezani.

c) Vymeérite podélnou brzdu.

d) Vyrovneite.

Tabela Usterek i Problemow

Ostrzezenie: Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych nalezy zawsze wytaczy¢ maszyne i wyciggnac¢ wtyczke

z gniazda zasilania.

Problem

Poluzowana tarcza po wytaczeniu
silnika

Mozliwa przyczyna
Sruba mocujaca jest niedostatecznie
dokrecona

Rozwiazanie
Dokreci¢ $rube, gwint M20 lewo
skretny

Silnik nie uruchamia sig

a) Sruba mocujgca niedostatecznie
dokrecona

b) Uszkodzony kabel zasilajacy

¢) Uszkodzone podtgczenia lub
przetacznik przy silniku

a) Sprawdzi¢ gtéwny bezpiecznik.

b) Patrz “Potaczenia elekiryczne” w
instrukcji obstugi

c¢) Skonsultowa¢ z elektrykiem

Brak sygnatu na wyjsciu Silnik
wytacza sie

Przetadowanie spowodowane
tepa tarcza tnaca, wigczone
zabezpieczenie termiczne

Zatozy¢ ostrg tarcze; silnik mozna
wigczy¢ po ostudzeniu

Tarcza przypala przecinang
powierzchnie

C) przy cieciach wzdtuznych

d) przy cieciach poprzecznych

a) Sruba mocujgca niedostatecznie
dokrecona

b) Nieprawidtowa tarcza tngca

c¢) Ogranicznik nie jest ustawiony
réwnolegle do cigcia

d) Suwadto nie ustawione rownolegle

a) Zainstalowa¢ naostrzong tarcze
tngca

b) Do cigcia wzdtuznego zainstalowac
tarcze o 20 lub 28 zebach

¢) Zmieni¢ ogranicznik

Poprawi¢ ustawienie suwadta

wzgledem tarczy tngcej
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RiesSenie problémov

Varovanie: Pred opravami stroj vzdy vypnite a odpojte zo zastrcky.

Problém.

Mozna pricina.

Pomoc.

Pila sa po zapnuti stroje uvolni.

Nie je dotiahnuta skrutka.

Dotiahnite M20 skrutku s favotoCivym
zavitom.

Motor sa nezapne.

a) Nedotiahnuta skrutka.
b) Porucha na predlzovacom kabli.
¢) Porucha v motore alebo v spinaci.

a) Skontrolujte poistky.

b) Pozri sekciu Elektrické prvky v tomto
navode.

c) Dajte ho odborne skontrolovat.

Motor sa vypne.

Prefazenie motora. Tupy n6Z alebo
prehriatie.

Vlozte novy néz. Po vychladnuti motora
stroj méZete zapnut.

Popaleniny na reznom povrchu.

a) Nedotiahnuta skrutka.
b) Nespravny kotug.

c) Pozdizna brzda nie je paralelna.
d) Boény klzék nie je paralelny.

a) Vlozte novy kotug.

b) Vlozte kotu¢ s 20 az 28 zubmi na
pozdizne rezanie.

c) Vymerite pozdiznu brzdu.

d) Vyrovnaijte.
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Garantie

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen,
andernfalls verliert der Kaufer sémtliche Anspriiche wegen solcher Méngel. Wir leisten
Garantie fir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen
Gewabhrleistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass inner-
halb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden
sollte, kostenlos ersetzen. Fur Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit
Gewabhr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten
flr das Einsetzen der neuen Teile tragt der K&ufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche
und sonstige Schadensersatzanspriiche sind ausgeschlossen.

Warranty

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise,
the buyer’s rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machi-
nes in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery
in such a way that we replace any machine part free of charge which provably becomes
unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With
respect to parts not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to war-
ranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts
shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as
well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie

Des défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la
marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit a des redevances pour de tels défauts.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ot elles sont maniées correctement,
pour la durée légale de garantie a compter de la remise dans ce sens que nous remplagons
gratuitement toute piece de la machine devenue inutilisable durant cette période pour

des raisons d’erreur de matériau ou de fabrication. Toutes piéces que nous ne fabriquons
pas nous-mémes ne sont garanties que si nous possédons des droits a la garantie vis-a-vis
des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise en place des nouvelles piéces sont a la
charge de I'acheteur. Tous droits a rédhibition et toutes prétentions a diminutions ainsi que
tous autres droits a I'indemnité sont exclus.

Garanzia

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono
tutti i diritti dell’acquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da
parte dell’acquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di ga-
ranzia a decorrere dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi
componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da
renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura
nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri forni-
tori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico dell’acquirente. Sono
escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.

Garantia

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido
la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos.
Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacién correcta durante el plazo de
garantia legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina
que dentro de este plazo se torne indtil a causa de fallas de material o de fabricacién. Las
piezas que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que
nos corresponda garantia del suministrador anterior.

Los costes por la colocacién de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos
derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién por dafios
y perjuicios.

Garantia

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente de-
feitos de matérial ou de fabricacdo. Pecas avariadas sao substituidas gratuitamente. cabe
ao cliente efetuar a substituigdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas
Woodster.

Nao héa direito a garantia no caso de: pecas de desgaste, danos de transporte, danos causa-
dos pelo manejo indevido ou pela desatencao as instrugdes de servico, falhas da instalagao
elétrica por inobservancia das normas relativas & electricidade.

Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada para aparelhos que néo tenham sido
consertados por lerceiros.

O cartao de garantia s6 vale em conexdo com a fatura.

Garantie

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden
gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze
machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn.
Deze termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie
houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar
onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De
garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor
onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van
de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen
ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een
korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Takuu

IImeisisté puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan péivan kuluessa tavaran vastaanottamise-
sta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kasi-
tellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, etta
vaihdamme korvauksetta mink& tahansa koneenosan, joka osoittautuu taman ajan kuluessa
kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesta johtuen. Osille, joita emme valmista
itse, annamme takuun vain mikéli osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien
osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja véhennysvaatimukset ja muut vahin-
gonkorvausvaatimukset eivat tule kysymykseen.

Garanti

Med denna maskin foljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och
konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installa-
tionen. Var garanti tacker endast orginal Woodster-delar. Ansprak pa garanti oreligger inte
for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da
skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som
inte har reparerats av tredje part.

Garanti

Pa denne maskinen gir vi 24 maneders garanti. Garantien omfatter materiel eller fabri-
kasjonsfeil. Deler med feil blir erstattet uten omkostninger. Selve utskiftingen ma kunden
selv utfgre. Vi overtar kun garanti for originale Woodster deler. Garantien omfatter ikke:
Slitedeler. Transportskader. Skader forarsaket av ukyndig eller uforsiktig bruk. Garantikrav
blir bare imgtekommet safremt reparasjoner ikke er utfgrt av tredje person.

Garanti

Pa denne maskine yder vi Dem 24 maneders garanti. Garantien daekker udelukkende
materiale- eller fabrikationsfejl. Defekte dele erstattes uden omkostninger, udskiftningen
af delene foretages af kunden. Vi yder kun garanti for originale Woodster-dele. Garantien
daekker ikke: Transportskader, sliddele, skader p.g.a. ukorrekt behandling eller manglende
overholdelse af driftsvejledningen. Endvidere kan garantikravet kun ggres geeldende for
maskiner, hvor der ikke er foretaget reparationer gennem tredjepart.

Garancija SLO

Ocitne pomanikljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem
primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak8nih pomanijkljivosti. Za nase
naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije
od predaje in sicer na tak$en nacin, da vsak del naprave brezpla¢no nadomestimo, za
katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave
neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva
garancija drugih podijetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za
spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.

Zaruka CZ

Viditelné zavady je nutno oznamit do 8 dnli po obdrzeni zbozi, v opaéném pfipadé ztraci
kupujici veskeré naroky na nahradu za zavady tohoto druhu. Zaruku u nasich stroju
poskytujeme pfi spravném zachézeni po zéakonnou dobu zaruéni Ihity od pfedani tim
zpUsobem, Ze kazdy dil stroje, ktery se v této dobé stal nepouzitelnym prokazatelné

v dusledku zavad materiélu nebo vyroby, bezplatné vyménime. Za dily, které my

sami nevyrabime, ru¢ime jen do té miry, jak nam pfinalezi naroky na zaruku vici
subdodavateliim. Néklady za montaz novych dilii nese kupuijici. Naroky na zru$eni a
snizeni kupni ceny a ostatni naroky na nahradu $kod jsou vylouceny.

Gwarancja

Wszelkie uszkodzenia musza by¢ zgtaszane w przeciagu 8 dni od daty otrzymania towaru,
w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwa-
nia gwarancji wymienimy wszelkie czeéci maszyny, ktore okazg sig¢ niesprawne na skutek
wad materiatu z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat
pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do
czeéci nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych
dostawcow. Koszty instalacji nowych czesci sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania
wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji
nie beda rozpatrywane.
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